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Čerpadlové agregáty 
Modulární konstrukce 
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Pos: 4.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produk tes  @ 0\mod_1175588091203_156288.docx @ 156300 @ 1 @ 1 
 

1 Popis výrobku 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung des Produktes Allgemei n D 8026-Aggregate @ 25\mod_1466686810558_156288.docx @ 248172 @  @ 1 
  

Všeobecně 

Čerpadlové agregáty této konstrukční řady se skládají z jednot-
livých modulů, které lze zvolit podle příslušného použití a se-
stavit do agregátu připraveného k použití. 
 

Moduly: 

• Základní agregát (velikosti nádoby V = 11 l / 27 l / 40 l / 63 l) 

• Základní funkce (kontrola oleje, filtr, beztlaká cirkulace atd.) 

• Ventilový blok (různé cestné ventily, tlakové spínače, mezi-

desky) 

• Elektrotechnika (svorkovnice, elektrické řízení, spínače 
atd.) 

 
Pos: 4.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undaggregat @ 26\mod_1467115864419_156288.docx @ 248606 @ 2 @ 1 
 

1.1 Základní agregát 
Pos: 4.4 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Betriebsarten Abschalt /DRLOUM LAU-Betri eb D8026 @ 33\mod_1516347578881_156288.docx  @ 430655 @  @ 1 
 

Druhy provozu: 

Čerpadlové agregáty lze používat ve dvou různých druzích pro-
vozu: 

• ve vypínacím provozu se elektromotor (čerpadlo) po 
dosažení nastaveného provozního tlaku vypne, 

• v beztlakém cirkulačním provozu přepne ventil objemový 
průtok čerpadla po dosažení nastaveného provozního tlaku 
bez tlaku do nádrže. Elektromotor běží dál. 

 

Pokud provozní tlak klesne o více než 10 % nebo se má pro-
vést pohyb válce, musí se elektromotor (čerpadlo) zapnout, 
resp. se musí aktivovat ventil pro beztlakou cirkulaci. 

 
 

 UPOZORNĚNÍ 
Čerpadlové agregáty se nesmí používat v trvalém provozu proti 
provoznímu tlaku. 
 

 

Tlakový generátor se zubovým nebo pístovým čerpadlem 

Čerpadlový agregát vytváří konstantní objemový průtok, který 
je omezený na nastavitelný tlak (viz Technické údaje). 

 

Tlakový generátor s dvoustupňovým čerpadlem 

Dvoustupňové čerpadlo se skládá z pístového čerpadla a zu-
bového čerpadla, které jsou navzájem sešroubované. 

Čerpadlový agregát vytváří konstantní objemový průtok, který 

je omezený na nastavitelný tlak. 

U dvoustupňového čerpadla se zubové čerpadlo při tlaku nad 
80 bar integrovaným ventilem chodu naprázdno přepne na be-
ztlakou cirkulaci, objemový průtok se odpovídajícím způsobem 
sníží (viz Technické údaje). 

 
Pos: 4.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undfunkti onen @ 26\m od_1467115868037_156288.docx @ 248618 @ 2 @ 1 
 

1.2 Základní funkce 
Pos: 4.6 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung der Gr undfunkti on D8026- Aggregate @ 33\m od_1519383681692_156288.docx @ 434526 @  @ 1 
 

V typovém klíči lze zvolit následující základní funkce: 

• manometr 

• elektronický systémový tlakový spínač 

• ventil pro beztlakou cirkulaci 

• spínač kontroly teploty a množství oleje 

• tlakový filtr, zpětný filtr 

• kontroly filtrů 

 

http://www.roemheld.de/
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Obr. 1: Elektronický systémový tlakový spínač (a), tlakový ome-
zovací ventil (b), tlakový filtr (c), kontrola tlakového filtru (d), 
ventil pro beztlakou cirkulaci (e) 

 

 

Obr. 1: Kontrola oleje (f), zpětný filtr (g), zpětný filtr s kontrolou 
filtru (h) 

 
Pos: 4.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Ventilbl ock  @ 26\mod_1467115870452_156288.docx  @ 248630 @ 2 @ 1 
 

1.3 Ventilový blok 
Pos: 4.8 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschreibung Ventilbl ock D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504182111431_156288.docx @ 420226 @  @ 1 
 

V typovém klíči lze nezávisle nakonfigurovat čtyři řídicí okruhy. 
Zahrnují: 

• Řídicí ventil 

• Tlakový spínač 

• Škrticí ventil 

• Tlakový ventil 

• Zpětný ventil 

• Spínač 

 

 

Obr. 1: Ventilový blok, zde čtyři řídicí okruhy (V1–V4) 

 
Pos: 4.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 4.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Inform ati on zu den Steuerkreisen D026 @ 31\m od_1504184102698_156288.docx @ 420237 @  @ 1 
 

Další informace 

• Ventily, tlakové spínače a funkce k řídicím okruhů najdete v 
katalogovém listu D8026 

Pos: 4.11 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 4.12 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/El ektrotechnik @ 31\mod_1504264751194_156288.docx @ 420255 @ 2 @ 1 
 

1.4 Elektrotechnika 
Pos: 4.13 /Röm held Modulverzeichnisse/Beschr eibung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/Beschr eibung der El ektr otechnik D 8026-Aggregate @ 31\mod_1504265027156_156288.docx  @ 420278 @  @ 1 
 

V typovém klíči lze zvolit následující elektrické výbavy: 

• Bez svorkovnice, bez elektrického řízení 

• Se svorkovnicí 

• S elektrickým řízením 

 - bez spínače 

 - se spínačem 

 
Pos: 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_156288.docx @ 156302 @ 1 @ 1 
 

2 Platnost dokumentace 
Pos: 5.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/060 H ydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Gültigkeit  der D okumentati on 100% Kat. @ 32\mod_1512545982725_156288.docx @ 426685 @  @ 1 
 

Čerpadlové agregáty s modulovou konstrukcí z katalogového 
listu 

D8026, z okruhů objednacích čísel: 

 

• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 

• 8456 500 - 700 ( V = 11 L ) 

• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 

• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 

• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 

• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 

• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 

• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 

• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 

 
Pos: 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeic hnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_156288.docx @ 156310 @ 1 @ 1 
 

3 Cílová skupina tohoto dokumentu 
Pos: 6.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Bediener  @ 3\m od_1251978681828_156288.docx @ 158008 @ 2 @ 1 
 

3.1 Obsluha 
Pos: 6.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Bedi ener M ontag e und H andhabungs technik @ 3 \mod_1251978618265_156288.docx @ 158007 @  @ 1 
 

Úkoly: 

Obsluha v seřizovacím a automatickém provozu. 

 

Kvalifikace 

Žádné speciální požadavky, instruktáž na základě provozního 
návodu, poučení o nebezpečích, minimální věk 18 let. 

 
Pos: 6.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Fachpersonal @ 3\m od_1251978910686_156288.docx @ 158009 @ 2 @ 1 
 

3.2 Odborný personál 
Pos: 6.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Aufgaben Montage und Handhabungstechnik @ 3\m od_1251978425290_156288.docx  @ 158006 @  @ 1 
 

Úkoly: 

Přeprava, instalace, uvedení do provozu, seřizovací provoz, 
vyhledávání chyb, vyřazení z provozu, kontroly, údržbové 
práce. 

 
Pos: 6.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, Hydr aulik @ 0\m od_1175585991546_156288.docx @ 156292 @  @ 1 
 

• Kvalifikovaní pracovníci, montéři a seřizovači strojů s od-
bornými znalostmi v oblasti hydrauliky. 

 
Pos: 6.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, El ektrik @ 3\m od_1251976258129_156288.docx  @ 158005 @  @ 1 
 

• Kvalifikovaní pracovníci, montéři a seřizovači strojů s od-
bornými znalostmi v oblasti elektrotechniky. 

 
Pos: 6.8 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3\mod_1257326050003_156288.docx @ 158121 @  @ 1 
 

Kvalifikace pracovníka 

Odborné znalosti znamenají, že pracovník musí: 

• být schopen číst technické specifikace, jako schémata 
zapojení a produktově specifické výkresové podklady a 
zcela jim porozumět, 

• mít odborné znalosti (v oblasti elektro, hydrauliky a pneu-

matiky atd.) o funkci a konstrukci příslušných komponent. 

 

Za kvalifikovaného pracovníka se považuje osoba, která má 
na základě svého odborného vzdělání a zkušeností dostatečné 
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znalosti, a rovněž je seznámena s příslušnými ustanoveními 
natolik, že: 

• dokáže posoudit jemu svěřené práce, 

• rozpoznat možná nebezpečí, 

• dokáže přijmout nezbytná opatření pro odstranění nebe-
zpečí, 

• zná uznávané normy, pravidla a technické směrnice, 

• má potřebné znalosti pro opravy a montáž. 

 
Pos: 6.9 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sachkundiger / befähigte Person @ 4\mod_1267529226047_156288.docx  @ 158333 @ 2 @ 1 
 

3.3 Odborník / oprávněná osoba  
Pos: 6.10 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Zielgruppe/Allgemei n/Zi elgruppe, Sachkundiger  Sicher hei tsei nrichtungen @ 4\mod_1267531759476_156288.docx  @ 158334 @  @ 1 
 

Úkoly: 

Údržba a kontrola bezpečnostních zařízení. 

 

Kvalifikace 

Požadavky na základě německého Nařízení o bezpečnosti pro-
vozu ohledně odborného vzdělání a aktuální profesní činnosti 
jsou definované následovně: 

• technické odborné vzdělání, např. jako vyučený pracovník, 

• zkušenosti v oboru min. dva roky, 

• absolvované zkoušky odpovídající stupni nebezpečí, 

• pravidelné další vzdělávání, 

• znalost příslušných pravidel (předpisů, norem), 

• zapojení do zacházení s příslušným výrobkem a pravidelná 
kontrolní činnost. 

 

Odborník / oprávněná osoba je ten, kdo má na základě svého 
odborného vzdělání a zkušeností dostatečné znalosti týkající 

se konstrukce, zapojení a používání např.: 

• bezpečnostních zařízení, jako jsou: 

- dvouruční ovládací zařízení, 

- bezpečnostní světelné závěsy a světelné mříže, 

- odpojovací bezpečnostní zařízení, 

- atd. 

• hydraulických komponent, jako jsou: 

- bezpečnostní díly řízení, 

- hydraulické hadice, 

- tlakové zásobníky, 

- atd. 

• elektrických komponent, jako jsou: 

- bezpečnostní díly řízení, 

- atd. 

• technické odborné vzdělání, např. jako vyučený pracovník, 

• atd., 

je natolik seznámený s příslušnými státními předpisy be-
zpečnosti práce a ochrany zdraví při práci, směrnicemi a 
obecně uznávanými pravidly techniky (např. normami DIN, 
předpisy VDE, technickými pravidly jiných členských států ES), 
aby mohl posoudit bezpečný pracovní stav a provádět svěřené 
úkoly. 

 
Pos: 7.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nalw örter  @ 0\m od_1181550954328_156288.docx @ 156506 @ 1 @ 1 
 
 

4 Symboly a signální slova 
Pos: 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter @ 12\m od_1358321896125_156288.docx @ 160971 @  @ 1 
 

 NEBEZPEČÍ 

Smrtelné nebezpečí / těžké poškození zdraví 

Označuje bezprostředně hrozící nebezpečí. 

Nerespektování má za následek usmrcení a těžká zranění. 

 

 VAROVÁNÍ 

Újmy na zdraví 

Označuje možnou nebezpečnou situaci. 

Nerespektování může mít za následek usmrcení a těžká 

zranění. 

 

 VÝSTRAHA 

Lehká zranění nebo věcné škody 

Označuje možnou nebezpečnou situaci. 

Nerespektování může mít za následek lehká zranění nebo 
věcné škody. 

 

 

Nebezpečnost pro životní prostředí 

Symbol označuje důležité informace pro odbornou 
manipulaci s látkami nebezpečnými pro životní 
prostředí.  
Nedodržování těchto pokynů může mít za následek 

vážné škody na životním prostředí. 

 

 

Vykřičník! 

Symbol označuje důležité informace o potřebných 
ochranných prostředcích atd. 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Symbol označuje uživatelské tipy nebo zvláště užitečné infor-
mace. Nejedná se o signální slovo pro nebezpečnou nebo 
škodlivou situaci. 

 
Pos: 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\m od_1175588091937_156288.docx @ 156305 @ 1 @ 1 
 

5 Bezpečné použítí 
Pos: 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Informationen @ 2\m od_1220428110156_156288.docx @ 157463 @ 2 @ 1 
 

5.1 Základní informace 
Pos: 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise für BA mit Einbau- oder Konformitätserklärung @ 3\mod_1249970773479_156288.docx @ 157969 @  @ 1 
 
 

Provozní návod slouží pro informaci a zabránění nebezpečí při 
přepravě, provozu a údržbě. 

Pouze striktní dodržování tohoto provozního návodu může 
zabránit úrazům a škodám na majetku a také zaručit be-
zporuchový provoz výrobku. 

Dodržování provozního návodu dále zajišťuje: 

• zabránění zraněním, 

• snížení časů výpadků a nákladů na opravy, 

• delší životnost výrobku. 

 
Pos: 8.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinw eise @ 2\mod_1220854701453_156288.docx @ 157477 @ 2 @ 1 
 

5.2 Bezpečnostní pokyny  
Pos: 8.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 1 @ 12\m od_1359719605478_156288.docx  @ 161010 @  @ 1 
Bezpečnos tní pokyny  část 1aSdfsd 

Výrobek byl vyroben podle všeobecně uznávaných pravidel 
techniky. 

Pro zabránění zranění osob nebo poškození majetku dodržujte 
bezpečností pokyny a popisy manipulací uvedené v tomto 

návodu k provozu. 

• Před zahájením práce s výrobkem si důkladně a úplně 

přečtěte tento návod k provozu. 

• Návod k provozu uchovávejte tak, aby byl vždy přístupný 
všem uživatelům. 

• Dodržujte platné bezpečnostní předpisy, předpisy k před-
cházení nehod a předpisy pro ochranu životního prostředí 
země, ve které se výrobek používá. 

• Výrobek společnosti Römheld používejte pouze v technicky 
bezvadném stavu. 

• Dodržujte všechny pokyny uvedené na výrobku. 

• Používejte pouze výrobcem schválené díly příslušenství a 
náhradní díly, aby se vyloučilo ohrožení osob z důvodu 
použití nevhodných náhradních dílů. 

• Dodržujte použití v souladu s určením. 
Pos: 8.6 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 2 (Komponenten, hydr aulisch und el ektrisc h) @ 12\m od_1358508142570_156288.docx @ 160983 @  @ 1 
 
 

• Výrobek smíte uvést do provozu teprve tehdy, pokud bylo 
zjištěno, že neúplný stroj resp. stroj, do kterého se má 
výrobek zabudovat, je v souladu s místně specifickými usta-

noveními, bezpečnostními předpisy a normami dané země. 

• Proveďte analýzu rizika pro neúplný stroj, resp. stroj. 

 Na základě vzájemného působení výrobku na stroj/zařízení 
a okolí se mohou vyskytnout rizika, která mohou být určena 
a minimalizována pouze uživatelem např.: 

- vytvářené síly, 
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- vytvářené pohyby, 

- vliv hydraulického a elektrického ovládání, 

- atd. 

 
Pos: 8.7 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/Allgemei n/Sicherheitshinw eise Teil 3 (persönliche Schutzei nrichtung) @ 22\m od_1445506069206_156288.docx  @ 226986 @  @ 1 
 
 

• Při všech pracovních krocích používejte osobní ochranné 
prostředky. 

 
Pos: 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1 \mod_1216726023632_156288.docx @ 157032 @ 2 @ 1 
 

5.3 Osobní ochranné prostředky 
Pos: 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\m od_1207557768203_156288.docx  @ 156751 @  @ 1 
 

 

Při pracích na výrobku a s výrobkem noste 
ochranné brýle! 

 
Pos: 9.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\m od_1207556472375_156288.docx @ 156750 @  @ 1 
 

 

Při práci na výrobku a s výrobkem noste 
ochrannou obuv! 

 
Pos: 9.4 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Sicherheitshinw eise/120 M ontag e- und H andhabungstechnik /Allgem ein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\m od_1250670632857_156288.docx @ 157983 @  @ 1 
 

Při veškerých pracích na výrobku musí provozovatel zajistit 
používání potřebných ochranných prostředků. 

 
Pos: 9.5 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Sicherheits Datenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_156288.docx  @ 158445 @  @ 1 
 

 

Při pracích s provozními látkami dodržujte be-
zpečnostní listy! 

 
Pos: 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Verwendung @ 0\m od_1175588092390_156288.docx @ 156308 @ 1 @ 1 
 

6 Použití 
Pos: 10.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungsgem äße Verw endung @ 0 \mod_1175588206140_156288.docx  @ 156312 @ 2 @ 1 
 

6.1 Použití v souladu s určením 
Pos: 10.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungsgemäße Verwendung, Druckerzeug er @ 4 \mod_1267687824994_156288.docx @ 158354 @  @ 1 
 

Výrobky slouží k vytváření hydraulického tlaku pro průmyslové / 
výrobní použití pro ohýbání nebo upínání obrobků a/nebo 
ovládání přípravků, resp. ovládání hydraulických pohonů v 
uzavřených bezprašných prostorech. 

 

K použití v souladu s určením dále patří: 

• Použití v rámci výkonových mezí uvedených v technických 
údajích (viz katalogový list). 

• Použití způsobem popsaným v návodu k provozu. 

• Dodržování intervalů údržby. 

• Pracovník, který je kvalifikován nebo poučen v souladu s 
prováděnými činnostmi. 

• Instalace náhradních dílů pouze se stejnými specifikacemi, 

jaké má originální díl. 

 
Pos: 10.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungswi drige Verwendung @ 0 \mod_1175588251296_156288.docx @ 156313 @ 2 @ 1 
 

6.2 Použití v rozporu s určením 
Pos: 10.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 10.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produk t vornehmen. @ 1\m od_1211264187111_156288.docx @ 156948 @  @ 1 
 

Zranění, věcné škody nebo funkční poruchy! 

Modifikace mohou způsobit zeslabení součástí, snížení pe-
vnosti nebo funkční poruchy. 

• Neprovádějte žádné modifikace na výrobku! 
Pos: 10.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.8 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungswidrige Verw endung (N EU) @ 3 \mod_1258611534209_156288.docx @ 158141 @  @ 1 
 

Použití výrobků je nepřípustné: 

• Pro domácí použití. 

• Pro použití na trzích a v zábavních parcích. 

• Při zpracování potravin nebo v oblastech se speciálními hy-
gienickými předpisy. 

• V dolech. 

• V ATEX oblastech (v explozivním a agresivním prostředí, 
např. výbušné plyny a prach). 

• Pokud těsnění (odolnost těsnicího materiálu) nebo součásti 
poškodí chemicky působící média, a tím může dojít k 

selhání funkce nebo předčasnému výpadku. 

 
Pos: 11.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Transport  @ 2\m od_1217322966174_156288.docx @ 157143 @ 1 @ 1 
 

7 Přeprava 
Pos: 11.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_GEFAH R @ 12\m od_1358507477815_156288.docx @ 160980 @  @ 1 
 

 NEBEZPEČÍ 
Pos: 11.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AA Gefahr durch unsachgem äße Befestigung des  Pr odukts @ 31\m od_1499864869185_156288.docx @ 414974 @  @ 1 
 

Nebezpečí při nesprávném upevnění výrobku! 

Při nesprávném upevnění se výrobek může při přepravě uvolnit 
nebo poškodit. 

• Výrobek přepravujte podle pokynů v tomto provozním 
návodu. 

• Pro zvedání používejte výhradně popsané vázací 
prostředky. 

• Použité přepravní pásy musí být odpovídající pro hmotnost 

výrobku. 
Pos: 11.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12\mod_1358507142413_0.docx @ 161622 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 11.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport - Schutzausrüstung @ 7\mod_1313415691415_156288.docx  @ 159657 @  @ 1 
 

Zranění způsobené převrženým výrobkem! 

Spadnutí výrobku kvůli nevhodným přepravním prostředkům. 

• Při zvedání a spouštění si nestoupejte pod břemeno, 
zůstaňte mimo nebezpečnou oblast. 

• Používejte vhodné přepravní prostředky. 

• Vezměte v úvahu hmotnost zařízení. 

• Dbejte na bezpečnou opěrnou plochu (těžiště viz informační 
štítek). 

• Noste vhodné ochranné prostředky (např. ochrannou přilbu, 
ochrannou obuv). 

Pos: 11.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch herunterfallendes Produkt @ 32\mod_1504605694248_156288.docx  @ 420469 @  @ 1 
 

Zranění způsobené padajícím výrobkem 

• Výrobek nezvedejte za motor. 
Pos: 11.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Tr ansport/150 Presstechnik/151 Pressei nheiten/Allgem ein/ALT -  Nicht mehr verwenden/ALT  Beschrei bung Tr ansport auf Pal ette @ 2\m od_1217325380737_156288.docx  @ 157147 @  @ 1 
 

Výrobek se dodává upevněný na přepravní paletě. 

Výrobek upevněný na přepravní paletě se smí na místo insta-
lace přepravovat pouze pomocí odpovídajícího manipulačního 
vozíku (dbejte na min. zdvižnou sílu). 

Přitom je třeba dbát na bezpečné uložení na ručním zdvižném 

vozíku nebo vidlicovém vysokozdvižném vozíku. 

Pomocí manipulačního vozíku se pak musí zvednout z palety. 
Přitom je třeba dbát na těžiště výrobku. 

 
Pos: 11.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 11.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Verl etzungsgefahr beim Transport.  @ 29\m od_1486631483321_156288.docx @ 398495 @  @ 1 
 

Nebezpečí zranění při přepravě 

Při nesprávné přepravě může výrobek způsobit věcné škody 
nebo zranit osoby.  

• Výrobek přesunujte za určený upevňovací bod pouze 
pomocí přiměřených zvedacích prostředků. 

Pos: 11.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe tr agen @ 1\mod_1207556472375_156288.docx @ 156750 @  @ 1 
 

 

Při práci na výrobku a s výrobkem noste 
ochrannou obuv! 

 
Pos: 11.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl agmittel @ 32\m od_1510744935672_156288.docx @ 425116 @ 2 @ 1 
 

7.1 Vázací prostředky  
Pos: 11.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Transport /060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Verw endung der Anschlagmittel @ 32\mod_1510744475785_156288.docx @ 425105 @  @ 1 
 

Při použití vázacích prostředků se výrobek musí zvedat za 
všechny vázací prostředky pomocí přípustného jeřábového 

závěsu. Vázací prostředky lze poté odstranit. 

 
Pos: 12 /R ömheld Modulverzeichnisse/Tr ansport/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Transport D 8026 V27-V63 @ 32\mod_1504614187824_156288.docx  @ 420485 @  @ 1 
  

Na následujícím obrázku je vyobrazená poloha vázacích 
prostředků. 

• Agregáty V27 / V40 / V63 
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Obr. 1: e3 vázací prostředky V27 / V40 / V63 

 
Pos: 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_156288.docx  @ 156304 @ 1 @ 1 
 

8 Montáž 
Pos: 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 13.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\m od_1207576318690_156288.docx  @ 156770 @  @ 1 
 

Zranění způsobené převrženým výrobkem! 

• Spadnutí výrobku kvůli nevhodným přepravním 
prostředkům. 

• Při zvedání a spouštění si nestoupejte pod břemeno, 
zůstaňte mimo nebezpečnou oblast. 

• Používejte vhodné přepravní prostředky. 

• Vezměte v úvahu hmotnost zařízení. 

• Dbejte na bezpečnou opěrnou plochu (těžiště viz informační 
štítek). 

Pos: 13.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_156288.docx @ 158442 @  @ 1 
 

 

Při pracích na výrobku a s výrobkem noste vho-
dné ochranné prostředky! 

 
Pos: 13.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzschuhe tragen @ 1\mod_1207556472375_156288.docx  @ 156750 @  @ 1 
 

 

Při práci na výrobku a s výrobkem noste 
ochrannou obuv! 

 
Pos: 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_156288.docx @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  Funk tionsstörungen durch Späne und Kühl- und Schneidmit tel @ 4\m od_1269510103439_156288.docx @ 158411 @  @ 1 
 

Funkční poruchy! 

Třísky a chladicí a řezné kapaliny mohou způsobit funkční 
poruchy. 

• Chraňte zařízení před proniknutím třísek a chladicích a 

řezných kapalin! 
Pos: 13.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.10 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Installation Pum penaggregat @ 4\m od_1269502831573_156288.docx @ 158410 @  @ 1 
 
 

Čerpadlový agregát se musí namontovat nastojato, pokud 
možno nad zařízení, resp. přípravek. 

Pokud se čerpadlový agregát instaluje níže než přípravek, musí 

se v nejvyšším bodě zařízení vytvořit možnost odvětrávání. 

• Čerpadlový agregát namontujte nastojato na vhodném 
místě. 

• Čerpadlové agregáty se musí v určených otvorech / okách 
upevnit ke dnu nádoby (viz kapitola Přehled komponent). 

Výjimkou jsou čerpadlové agregáty pro mobilní použití. 

 
Pos: 13.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Aufstellort und Umgebungsbedi ngungen D 8026 @ 31\m od_1504603995795_156288.docx @ 420455 @  @ 1 
 

Místo instalace 

Místo instalace zvolte tak, aby byl dokola dodržen volný prostor 
minimálně 700 mm pro potřebné čisticí a údržbové práce. 

 

Ideální stanoviště by mělo být 

• dobře viditelné, 

• větrané, 

• čisté 

• a suché. 

 

Podmínky prostředí na místě instalace 

V prostředí s vysokým rizikem znečištění, např. 

• prachem, 

• třískami, 

• chladicími kapalinami, 

• vlhkostí (viz okolní prostředí) 

• nebo podobně, 

je třeba zajistit ochranný kryt. 

 
Pos: 13.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ü bersicht der Kom ponenten @ 4\m od_1267712980591_156288.docx  @ 158357 @ 2 @ 1 
 

8.1 Přehled komponent 
Pos: 13.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit  Behältervol umen V = 11 liter @ 25\m od_1466771163888_156288.docx @ 248234 @ 3 @ 1 
 

8.1.1 Agregáty s objemem nádoby V = 11 litrů 
Pos: 13.14 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat  V11 @ 20\m od_1434531779083_156288.docx  @ 218412 @  @ 1 
 

 

Obr. 2: Obrázek agregátu V11, s elektrickým řízením 

 
 

 

Obr. 3: Obrázek víka agregátu V11 

 
Pos: 13.15 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat  V11 @ 26\mod_1468330091003_156288.docx @ 250960 @  @ 1 
 

a Elektromotor 

b1 Připojovací blok s DBV a 
tlakovým filtrem  

(na straně čerpadla) 

m Kontrola množství oleje a 
teploty oleje 

m1 Ručičkový teploměr 
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b2 Připojovací blok s tla-
kovým spínačem a systé-
movým zpětným ventilem 
(nástavba řídicích ven-
tilů) 

c Tlakový omezovací ventil 
systémový tlak 

d Plnicí a odvětrávací filtr 

e Olejová nádoba 

e4 Upevňovací otvory 

f Ukazatel množství oleje, 

průzor 

g Vypouštěcí šroub 

h Odvzdušňovací šroub 
M6 pro pístové čerpadlo 

h1 Informační štítek 
odvzdušnění pístového 
čerpadla 

k Tlakový filtr se šroubova-
cím víkem 

k2 Kontrola filtru 

n Cestný ventil pro řízení 

válce 

r Typový štítek 

s Elektrické řízení, 
svorkovnice 

s1 Ruční spínač 

t Elektronický systémový 
tlakový spínač s dig-

itálním ukazatelem  

u Tlakový spínač pro 
ovlivňování stroje 

v0 Hlavní vypínač / nouzový 
vypínač 

v2 Kontrolka „kontrola oleje“ 

v3 Kontrolka  

„Řízení zapnuté“ 

x Cestný ventil Y0 pro 
beztlakou cirkulaci 

L Přípojka Ø10L pro 
unikající olej 

 
Pos: 13.16 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Aggregate mit  Behältervol umen V = 27/40/63 liter @ 25\m od_1466772615365_156288.docx @ 248246 @ 3 @ 1  

8.1.2 Agregáty s objemem nádoby V = 27 / 40 / 63 litrů 
Pos: 13.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Aggregat V27/40/63 @ 26\mod_1466773850131_156288.docx  @ 248270 @  @ 1 
 
 

 

Obr. 4: Obrázek agregátu V27 / V40 / V63, s elektrickým 
řízením 

 
 

 

Obr. 5: Obrázek víka agregátu V27 / V40 / V63 

 
Pos: 13.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende  Aggregat  V27.. .V63 @ 26\m od_1469520298538_156288.docx @ 252838 @  @ 1 
 

a Elektromotor 

b1 Připojovací blok s DBV a 
tlakovým filtrem  
(na straně čerpadla) 

b2 Připojovací blok s tla-
kovým spínačem a systé-
movým zpětným ventilem 
(nástavba řídicích ven-
tilů) 

c Tlakový omezovací ventil 
systémový tlak 

d Plnicí a odvětrávací filtr 
nebo zpětný filtr 

e Olejová nádoba 

e1 Noha nádoby 

e4 Upevňovací otvory 

f Ukazatel množství oleje, 

průzor 

g Vypouštěcí šroub 

h Odvzdušňovací šroub 
M6 pro pístové čerpadlo 

h1 Informační štítek 
odvzdušnění pístového 
čerpadla 

k Tlakový filtr se 
šroubovacím víkem 

k2 Kontrola filtru 

m Kontrola množství oleje a 

teploty oleje 

m1 Ručičkový teploměr 

n Cestný ventil pro řízení 
válce 

r Typový štítek 

s Elektrické řízení, 
svorkovnice 

t Elektronický systémový 
tlakový spínač s dig-
itálním ukazatelem  

u Tlakový spínač pro 
ovlivňování stroje 

v0 Hlavní vypínač / nouzový 
vypínač 

v1 Kontrolka „kontrola oleje“ 

v3 Kontrolka  
„Řízení zapnuté“ 

x Cestný ventil Y0 pro 
beztlakou cirkulaci 

L Přípojka Ø10L pro 
unikající olej 

 
Pos: 13.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Grundfunk tionen und Zylinder anschl üsse @ 25\mod_1466772800339_156288.docx @ 248258 @ 2 @ 1 
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8.2 Základní funkce a přípojky válce 
Pos: 13.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Grundfunkti onen/Anschl üsse @ 26\m od_1466773862175_156288.docx @ 248282 @  @ 1 
 
 

 

Obr. 6: Obrázek připojovacího bloku 

 

 

Obr. 7: Obrázek ventilového bloku 

 

a Elektromotor 

b1 Připojovací blok s DBV a 
tlakovým filtrem  

(na straně čerpadla) 

b2 Připojovací blok s tla-
kovým spínačem a systé-

movým zpětným ventilem 

b3 Systémový zpětný ventil 

c Tlakový omezovací ventil 
systémový tlak 

c1 Kontramatice 

c2 Nastavovací šroub pro 
nastavení systémového 

tlaku 

i Přídavná funkce jako me-

zidesky 

k Tlakový filtr se 
šroubovacím víkem 

k2 Kontrola filtru 

k3 Šroubovací snímač 

n Cestný ventil pro řízení 
válce 

r Typový štítek 

t Elektronický tlakový 
spínač s digitálním uka-
zatelem pro systémový 

tlak 

x Cestný ventil Y0 pro be-
ztlakou cirkulaci 

 

 

Připojení Funkce 

A1 až A4 Připojení pro spotřebiče G3/8 

B1 až B4 Připojení pro spotřebiče G3/8 

P Připojení k systémovému tlaku G3/8 

R Připojení ke zpětnému toku (nádrž) G1/2 

 
 
Pos : 13.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift- Ventil e und Zusatz funkti onen i n Zwischenplattenbauw eise @ 25\m od_1466770737483_156288.docx @ 248222 @ 2 @ 1 
 

8.3 Ventily a přídavné funkce s konstrukcí mezidesek 
Pos: 13.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten N BVP-Sitzventile @ 24\m od_1460034126375_156288.docx @ 241858 @  @ 1 
 

 

Obr. 8: 4/3cestný ventil (pmax. 250 / 500 bar) 

Parametry: viz Technické údaje 

 
Pos: 13.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende N BVP-Sitzventil e @ 26\m od_1467189467187_156288.docx @ 248688 @  @ 1 
 

ya Elektromagnet a 

yb Elektromagnet b 

yh Ruční nouzové ovládání 

MA Připojení pro manometr 
G1/8  

MB Připojení pro manometr 
G1/8 

 
Pos: 13.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schi eberventile NW 6 @ 24\mod_1460034129666_156288.docx @ 241870 @  @ 1 
 
 

 

Obr. 9: 4/3cestný šoupátkový ventil (pmax. 315 bar) 

Parametry: viz Technické údaje 

 
Pos: 13.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten zz- Legende Schieberventile @ 26\mod_1468395847307_156288.docx  @ 251098 @  @ 1 
 

ya Elektromagnet a 

yb Elektromagnet b  

yh Ruční nouzové ovládání 

 
Pos: 13.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü berschrift  -Schal tervarianten @ 26\mod_1467035173035_156288.docx  @ 248342 @ 2 @ 1 
 
 

8.4 Spuštění funkce (varianty spínačů) 
Pos: 13.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Handschalter @ 26\m od_1467013690024_156288.docx @ 248310 @  @ 1 
 
 
 

 

Obr. 10: Ruční spínač s tlačítkem s aretací a zeleným 
signálním světlem 

 
Pos: 13.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Fußschalter @ 26\m od_1467035935191_156288.docx @ 248378 @  @ 1 
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Obr. 11: Nožní spínač se zeleným signálním světlem 

 
Pos: 13.29 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-3 -fach W ahlschalter @ 26\m od_1467035941115_156288.docx @ 248390 @  @ 1 
 
 
 

 

Obr. 12: 3násobný volič se zeleným signálním světlem 

 
Pos: 13.30 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten Schaltervari anten-Schl üssel schalter @ 26\m od_1467035948741_156288.docx @ 248402 @  @ 1 
 
 
 

 

Obr. 13: Klíčový spínač se zeleným signálním světlem 

 
Pos: 13.31 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Befes tigung des Produktes @ 0\mod_1179927749546_156288.docx  @ 156435 @ 2 @ 1 
 

8.5 Upevnění výrobku 
Pos: 13.32 /R öm hel d M odulv erzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Beschr eibung Tr ansport/Befestigung  D 8026-Aggregate @ 24\m od_1458823582424_156288.docx @ 240878 @  @ 1 
  

Na následujících obrázcích jsou vyobrazené upevňovací body 
pro upevnění na zem. 

Rozlišují se zde 2 druhy konstrukce: 

• Agregáty V11 (objem nádoby 11 litrů) 

• Agregáty V27 / V40 / V63 (objem nádoby 27, 40 a 63 litrů) 

 

Obr. 14: Agregát V11, s elektrickým řízením 
 

 

Obr. 15: Agregát V11, bez elektrického řízení 
 

 

Obr. 16: Agregát V27 / V40 / V63, bez elektrického řízení 
 

e1 Noha nádoby e4 Upevňovací otvory 

 
Pos: 13.33 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der Hydraulik @ 0\mod_1175671167296_156288.docx @ 156324 @ 2 @ 1 
 

8.6 Přípojka hydrauliky 
Pos: 13.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 13.35 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_156288.docx @ 157349 @  @ 1 
 

Práce prováděné odborným pracovníkem  

• Práce nechte provádět pouze autorizovaným odborným 
pracovníkem. 

Pos: 13.36 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
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Pos : 13.37 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 13.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_156288.docx  @ 156864 @  @ 1 
 

Šroubové spoje 

• Používejte pouze šroubové spoje „závitový čep B a E“ po-

dle DIN 3852 (ISO 1179). 
Pos: 13.39 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik Kei n Dichtband, keine Kupferringe und k eine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_156288.docx  @ 156907 @  @ 1 
 

Hydraulická přípojka 

• Nepoužívejte žádnou těsnicí pásku, měděné kroužky a 

žádná kónická šroubení. 
Pos: 13.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\m od_1209472275830_156288.docx @ 156908 @  @ 1 
 

Hydraulické kapaliny 

• Používejte hydraulický olej podle katalogového listu 

ROEMHELD A0100. 
Pos: 13.41 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss  der Hydraulik @ 5 \mod_1284960167494_156288.docx @ 158751 @  @ 1 
 

Přípojka hydrauliky 

Další připojovací údaje, plány aj. (např. hydraulické, elektrické 

schéma a elektrické parametry) viz přílohy! 
Pos: 13.42 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.43.1 /W erksunabhängige Modulv erzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der El ektrik @ 0\m od_1179823211156_156288.docx @ 156383 @ 2 @ 1 
 

8.7 Elektrické připojení 
Pos: 13.43.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_156288.docx @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 13.43.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch el ektrischen Str om @ 1\mod_1207648041320_156288.docx  @ 156794 @  @ 1 
 

Zranění / popálení při dotknutí provozních prostředků pod 
napětím! 

• Před prováděním elektrických prací se musí provozní 

prostředky vedoucí napětí odpojit od napětí a zajistit. 

• Neotevírejte ochranné kryty na elektrických provozních 
prostředcích. 

• Veškeré elektrické práce smí provádět pouze kvalifikovaní 
elektrikáři. 

Pos: 13.43.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.43.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 13.43.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_156288.docx @ 157349 @  @ 1 
 

Práce prováděné odborným pracovníkem  

• Práce nechte provádět pouze autorizovaným odborným 
pracovníkem. 

Pos: 13.43.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.43.8 /R öm hel d M odulverzeichnis se/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss neu @ 29\mod_1483346184180_156288.docx @ 391856 @  @ 1 
 

Připojení síťového kabelu 

 Při připojování je třeba dodržovat technické údaje ze 
schématu elektrického zapojení nebo svorek. 

 Průřez a druh kabelu musí odpovídat platným směrnicím. 

 Velikost a druh jištění jsou uvedené v technických údajích. 
 

Postup: 

1. Zkontrolujte, zda je provozní napětí shodné s napětím 

uvedeným na typovém štítku. 

2. U čerpadlových agregátů s elektrickým řízením nastavte 
hlavní vypínač na „0“. 

3. Otevřete víko svorkovnice, resp. elektrického řízení. 

4a. U čerpadlových agregátů s elektrickým řízením: 

 Síťový kabel protáhněte určenou kabelovou průchodkou a 
připojte k připojovacím svorkám L1, L2, L3 a PE. 

4b. U čerpadlových agregátů se svorkovnicí: 

 Připojovací kabel motoru protáhněte určenou kabelovou 
průchodkou a připojte k připojovacím svorkám 1, 2, 3 a PE. 

 Řídicí kabel protáhněte určenou kabelovou průchodkou a 

připojte k příslušným připojovacím svorkám a PE. 

5. Utáhněte kabelovou průchodku a odlehčete tah kabelů. 

6. Zavřete víko svorkovnice, resp. elektrického řízení. 
 
Pos: 13.43.9 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8021/D 8021 Montage, Elektrischer Anschluss - Dr ehrichtung des M otors @ 24\m od_1459258425067_156288.docx @ 241028 @  @ 1 
 
 

Směr otáčení elektromotoru 

Musí se dodržovat následující směry otáčení: 

• u radiálního pístového čerpadla libovolně, 

• u zubového čerpadla doprava, 

• u dvojitého čerpadla (RZ) doleva. 

(Při pohledu shora na hnací hřídel, viz šipka na elektromotoru). 

Dodržujte parametry elektromotoru, viz typový štítek na motoru. 

 
Pos: 13.43.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 13.43.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hinw eisschild: Drehrichtung M otor  @ 30\m od_1488796798642_156288.docx  @ 401595 @  @ 1 

 

Je nutné dodržovat směr otáčení mo-
toru podle šipky na motoru. 

 
Pos: 13.43.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\m od_1358508040959_156288.docx @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 13.43.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Beschädigung von Hydr aulikaggregat Drehfeldrichtung einhal ten @ 2\m od_1217332041708_156288.docx  @ 157152 @  @ 1 
 

Může dojít k poškození hydraulického agregátu! 

• Bezpodmínečně je nutné dodržovat uvedený směr otáčen! 
Pos: 13.43.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Falsche Dr ehrichtung M otor @ 32\m od_1504617691993_156288.docx @ 420498 @  @ 1 
 

Nesprávný směr otáčení 

Při nesprávném směru otáčení elektromotoru může dojít ke 
zničení čerpadla. 
Pos: 13.43.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.43.16.1 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/El ektrischer Anschluss  ohne E-Steuerung/Kl emmenkasten @ 32\m od_1510757076704_156288.docx @ 425295 @ 2 @ 1 
 

8.8 Provedení bez elektrického řízení a bez svor-
kovnice 

Pokud jsou elektrická zařízení propojená kabelem přímo s 
nějakým strojem nebo nadřazeným elektrickým řízením, musí 
se dodržovat následující schémata elektrického zapojení. 

 
Pos: 13.43.16.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Überschriften/Druckschalter, elektronisch @ 5\mod_1292857950561_156288.docx  @ 159000 @ 3 @ 1 
 

8.8.1 Elektronický tlakový spínač 
Pos: 13.43.16.3 /R ömheld Modulverzeichnisse/Zubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckschalter 9740- 049/050 el ektrischer Anschluss  01.2018 @ 33\m od_1515398098789_156288.docx @ 429615 @  @ 1 
 

Tlakové spínače mají 2 spínací kontakty. Zatímco u kontaktu 1 
se jedná o spínací výstup, u kontaktu 2 lze zvolit mezi analo-
govým, spínacím nebo alarmovým výstupem. 

Na membránové klávesnici lze dvěma způsoby zadat a uložit 
spínací a zpětné spínací body, logiku výstupů a časy zpoždění: 

• Pomocí funkce „Teach-In“ (viz provozní návod 
BAS_9740050). 

• Naprogramováním hodnot (viz provozní návod 

BAS_9740049). 

 

 

Obr. 17: Schéma elektrického zapojení elektronických tla-
kových spínačů 

 

Pin Funkce  

1/BN/hnědý 12–32 V 

2/WH/bílý SP2/ spínací výstup 2 nebo analogový 
výstup 

3/BU/modrý 0 V 

4/BK/černý SP1/ spínací výstup 1 

 
Pos: 13.43.16.4 /R ömheld Modulverzeichnisse/M ontag e/070 Ölzuführungs-El emente/074 Dr uckschalter/F9732 Dr uckschalter/El ektrischer  Anschluss mech. Druckschalter mit  Leucht-Kabeldose @ 26\m od_1468305134975_156288.docx @ 250798 @ 3 @ 1 
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8.8.2 Mechanický tlakový spínač 

 

Obr. 18: Schéma elektrického zapojení, osvětlená zástrčka pro 
tlakový spínač pístu 

 

Pin Funkce  

1 24 V DC 

2 Při poklesu tlaku zavírající, LED = žlutá 

3 Při nárůstu tlaku zavírající, LED = zelená 

4 0 V (u zástrčky bez LED odpadá 4) 

 
Pos: 13.43.16.5 /R ömheld Modulverzeichnisse/Beschr eibung/050 Hydraulikventil e/057 W egeventile/C 2360 W egeventile NW 4/3141-819 Schaltplan Ventil-Leuchtstecker 2017 @ 29\m od_1486561026403_156288.docx @ 397896 @ 3 @ 1 
 

8.8.3 Zástrčka ventilu 

 

Obr. 19: Schéma elektrického zapojení, osvětlená zástrčka pro 
ventily 

 

Pin Funkce 

1 24 V DC, LED = žlutá 

2 0 V 

 
Pos: 13.43.16.6 /R ömheld Modulverzeichnisse/Zubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Schal tpl an Ölst u Öltem p 2017 @ 29\m od_1486634927806_156288.docx @ 398536 @ 3 @ 1 
 

8.8.4 Sledování množství oleje a teploty oleje 

Pro kontrolu oleje je v nádobě zabudovaný kombinovaný 
kontrolní spínač hladiny oleje a teploty oleje. 

Motor by se měl při příliš malém množství oleje nebo příliš 

vysoké teplotě oleje vypnout. 

Kontakt teplotního spínače rozepne při 60 °C a má hodnotu 
zpětného spínání 35–40 °C. 

 

 

Obr. 1: Spínač kontroly oleje a teploměr oleje 

 

 

Obr. 20: Schéma elektrického zapojení, sledování množství 
oleje a teploty oleje 

 

Pin Funkce 

1 24 V 

2 Kontakt množství oleje (při poklesu rozepne)  

3 Kontakt teploty oleje (při nárůstu rozepne) 

 
Pos: 13.43.16.7 /R ömheld Modulverzeichnisse/Zubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 Dr uckfil terkontrolle el .Anschluss 2017 @ 29\m od_1486635209845_156288.docx @ 398548 @ 3 @ 1 
 

8.8.5 Kontrola tlakového filtru 

Pro elektrické hlášení stavu filtru. Když je tlakový filtr v pořádku, 
svítí v zástrčce žlutá LED a spínací kontakt je sepnutý. 

Při proudění nečistot a s narůstajícím znečištěním stoupá tlak 
před filtračním prvkem. Když náporový tlak překročí limitní ho-
dnotu, žlutá LED zhasne a spínací kontakt se rozepne. 

Pokud nedochází k proudění filtrem, je indikován stav v 
pořádku. 
 

 

Obr. 21: Schéma elektrického zapojení, kontrola tlakového filtru 
(volitelná) 
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Pin Funkce 

1/BN/hnědý 10-30 V 

3/BU/modrý 0 V 

4/BK/černý Spínací výstup (rozepínající) LED = 0 

 
Pos: 13.43.16.8 /R ömheld Modulverzeichnisse/Zubehör /060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D  8026/D8026 R ückl auffilterkontr olle el.  Anschluss 2017 @ 29\m od_1486638505503_156288.docx  @ 398820 @ 3 @ 1 
 

8.8.6 Kontrola zpětného filtru 

Pro elektrické hlášení stavu filtru. 

Průhledná zásuvka zařízení má 2 svítivé diody 

Po zapnutí provozního napětí svítí zelená LED. Při dosažení 
náporového tlaku 2 bar svítí navíc oranžová LED. 

Filtrační prvek se musí vyměnit teprve tehdy, když trvale svítí 
žlutá LED. 

 

Obr. 1: Kontrola zpětného filtru 
 

 

Obr. 22: Schéma elektrického zapojení, kontrola zpětného filtru 
(volitelná) 
 

Pin Funkce  

1 24 V, zelená LED 

2 Při znečištění rozepne 

3 Při znečištění sepne, žlutá LED  

4 0 V 
 
Pos: 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_156288.docx @ 156303 @ 1 @ 1 
 

9 Uvedení do provozu 
Pos: 14.2.1 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Überschriften/Öl einfüll en @ 0\m od_1179825257125_156288.docx @ 156389 @ 2 @ 1 
 

9.1 Plnění oleje  
Pos: 14.2.2 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 14.2.3 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  Hydrauliköl - Öl einfüllen @ 2\m od_1218793828107_156288.docx @ 157358 @  @ 1 
 

Otrava způsobená kontaktem s hydraulickým olejem! 

• Při manipulaci s hydraulickým olejem dodržujte be-
zpečnostní list. 

• Používejte ochranné prostředky. 
Pos: 14.2.4 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx  @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.2.5 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Sicher hei ts D atenblätter beachten! @ 4\m od_1271411891976_156288.docx @ 158445 @  @ 1 
 

 

Při pracích s provozními látkami dodržujte be-
zpečnostní listy! 

 
Pos: 14.2.6 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\m od_1271410780776_156288.docx @ 158442 @  @ 1 
 

 

Při pracích na výrobku a s výrobkem noste vho-
dné ochranné prostředky! 

 

Pos : 14.2.7 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 14.2.8 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Druckerzeuger  wird ohne Öl füll ung geli efert @ 8\mod_1319556820225_156288.docx  @ 159829 @  @ 1 
 

Tlakový generátor se dodává bez naplnění olejem. 

• Plňte pouze v základní poloze připojených hydraulických 

pohonů a tlakových zásobníků. 

• Nahromaděný olej v pohonech nebo tlakových zásobnících 
může způsobit přetečení olejové nádoby! 

Pos: 14.2.9 /Werksunabhängige Modulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Das  Betr eiben der Produk te mit Dr uckfl üssigkeiten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\m od_1209018135875_156288.docx @ 156888 @  @ 1 
 

Hydraulické kapaliny  

Není dovolené provozovat zařízení s hydraulickými kapalinami, 
které nesplňují požadavky. Viz Technické údaje. 
Pos: 14.2.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach Hydraulikpl an verwenden @ 30\m od_1488803117748_156288.docx @ 401606 @  @ 1 
 

Tlakové médium 

• Používejte hydraulický olej podle údajů v hydraulickém 
schématu. 

Pos: 14.2.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ver unr einigungen im Ölbehälter vermei den! @ 2\m od_1217332833781_156288.docx @ 157162 @  @ 1 
 

Zabraňte znečistění uvnitř olejové nádoby! 

Do olejové nádoby se při plnění nesmí dostat nečistoty. 

Používejte čistou filtrační tkaninu! 
Pos: 14.2.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.2.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Hi nw eisschilder beachten @ 5\m od_1282038927579_156288.docx  @ 158670 @  @ 1 

Řiďte se informačními štítky 
Pos: 14.2.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Vor  Öl einfüllen Entlüftungsschraube M6 herausdrehen. (NEU) @ 21\m od_1437126440355_156288.docx @ 222892 @  @ 1 
 

 

Pozor! 

Před plněním oleje vyšroubujte 
odvzdušňovací šroub M6. Poté ho 
opět zašroubujte. (Používá se u písto-
vých čerpadel nebo kombinací) 

 
Pos: 14.2.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hi er Öl  ei nfüllen @ 5\mod_1282039186911_156288.docx @ 158671 @  @ 1 
 

 

Upozornění 

Zde naplňte olej. 

 
Pos: 14.2.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 22 Em pfehlung @ 30\m od_1488882843105_156288.docx @ 401686 @  @ 1 
 

 

Doporučení pro pístová čerpadla 

Používejte hydraulický olej podle DIN 51524-2 HLP 

22. 
 
Pos: 14.2.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 32 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844182_156288.docx @ 401727 @  @ 1 
 

 

Doporučení pro zubová a pístová čerpadla a 
kombinace 

Používejte hydraulický olej podle DIN 51524-2 HLP 
32. 

 
Pos: 14.2.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweisschil d: Hydr auliköl nach D IN 51524-2 HLP 46 Em pfehlung @ 30\m od_1488882844668_156288.docx @ 401738 @  @ 1 
 

 

Doporučení pro zubová čerpadla 

Používejte hydraulický olej podle DIN 51524-2 HLP 
46. 

 
Pos: 14.2.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beim Öl einfüllen is t wi e folgt vorzug ehen @ 4\mod_1268303189204_156288.docx @ 158391 @  @ 1 

Při plnění oleje postupujte následovně: 
Pos: 14.2.20 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Ölwechsel allgemei n Teil 1 @ 4\m od_1268300617180_156288.docx @ 158387 @  @ 1 

1. Zajistěte, aby byly všechny hydraulické pohony (hydraulické 
válce atd.) zasunuté v základní poloze! 

2. Vypněte hlavní vypínač na elektrickém řízení, poloha „0“, 
resp. odpojte od napětí. 

3. Zařízení odtlakujte, např. stisknutím ručního nouzového 
ovládání na ventilech (v závislosti na konstrukci). 

Pos: 14.2.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en über Ei nfüll- und Belüftungsfilter Teil 1 @ 8\mod_1327489046234_156288.docx @ 159996 @  @ 1 
 

4. Odšroubujte víko pro plnění oleje na zpětném filtru nebo 
plnicího a ventilačního filtru. 

Pos: 14.2.22 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  Ei nfüllöf fnung ( d) verwenden @ 26\m od_1468403864507_156288.docx @ 251110 @  @ 1 
 

• Používejte odvětrávací a plnicí prvek (d)! 

• U zpětných filtrů vyjměte filtrační patronu! 
Pos: 14.2.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 herausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_156288.docx @ 174398 @  @ 1 
 

5. Vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 
Pos: 14.2.24 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_156288.docx  @ 251008 @  @ 1 
 

• Odvzdušnění M6 (h) je nutné jen u pístových čerpadel! 
Pos: 14.2.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/Ölw echsel R ükl auffilter oder  Ei nfüll- und Belüftungsfilter Teil 2 D8026 @ 30\m od_1491913778502_156288.docx  @ 406333 @  @ 1 
 

6. Trychtýř se sítkem a filtrační tkaninou (viz kapitola „Údržba 
a kontrola tlakové kapaliny“) nasaďte do hrdla pro plnění 
oleje (d). 

7. Naplňte hydraulický olej tak, aby byl hydraulický olej vidět 
mezi oběma značky olejoznaku (f). 

8. Zašroubujte víko. 

9. Několikrát aktivujte přípravek. (Při prvním uvedení do pro-

vozu dodržujte kapitolu „Hydraulika“.) 

10. Zkontrolujte množství oleje podle olejoznaku (f) a v případě 
potřeby doplňte hydraulický olej. 

Pos: 14.2.26 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung Öl einfüll en Kolbenpum pe M 6 einschr auben @ 14\m od_1380708959404_156288.docx @ 174410 @  @ 1 
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11. Za 15 minut znovu našroubujte odvzdušňovací šroub M6. 
Pos: 14.2.27 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/N eue Or dnung/Beschreibung - Nur  bei Kol benpum pen - Entlüftungsschr aube M6 @ 26\m od_1468334006397_156288.docx  @ 251008 @  @ 1 
 

• Odvzdušnění M6 (h) je nutné jen u pístových čerpadel! 

 
Pos: 14.2.28 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung Öl einfüll en V11/V27 @ 33\m od_1514892924922_156288.docx @ 429295 @  @ 1 
 

 

Obr. 23: Obrázek víka agregátu V11/27/40/63 
 

h1 Informační štítek 
odvzdušnění pístového 

čerpadla 

L Přípojka Ø10L pro unika-
jící olej 

 
Pos: 14.2.29 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Elek tros teuer ung ei nschalten @ 26\m od_1468331572974_156288.docx @ 250984 @ 2 @ 1 
 

9.2 Zapnutí elektrického řízení 
Pos: 14.2.30 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung @ 25\mod_1460441759887_156288.docx @ 242528 @  @ 1 
 

 

Obr. 24: Dveře rozváděče s ovládacími prvky 

 
Pos: 14.2.31 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende @ 26\m od_1467102593417_156288.docx @ 248490 @  @ 1 
 

s Elektrické řízení v3 Světelné tlačítko zapnutí 
řízení 

v0 Hlavní vypínač / nouzový 

vypínač 

v1 Poruchová kontrolka 
příliš vysoké teploty oleje 
/ příliš malého množství 
oleje 

w Výstražný štítek 

 
Pos: 14.2.32 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung 3821-538 @ 30\m od_1489663590384_156288.docx @ 402187 @  @ 1 
 

 

Obr. 25: Kompaktní řízení s ovládacími prvky 

 
Pos: 14.2.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Ü bersicht der Kom ponenten E-Steuer ung Leg ende 3821- 538 @ 30\mod_1489661542173_156288.docx  @ 402106 @  @ 1 
 

v4 Hlavní vypínač 

v5 Poruchová LED kon-
trolka příliš vysoké 
teploty oleje / příliš 
malého množství oleje 

w Výstražný štítek 

 
Pos: 14.2.34 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pum penaggregate/D8026/D8026 Bild Beschrei bung El ektr osteuer ung Text "In Betri eb nehmen" @ 26\m od_1468331201351_156288.docx @ 250972 @  @ 1 
 

Uvedení řízení do provozu: 

1. Zapněte hlavní vypínač 

2. Stiskněte tlačítko zapnutí řízení 
(světelné tlačítko musí svítit) 

(Bod 2 odpadá u kompaktního řízení) 

 
 
Pos : 14.2.35 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Entlüf ten der Hydraulik @ 0\m od_1179825571390_156288.docx @ 156391 @ 2 @ 1 
 

9.3 Odvzdušnění hydrauliky 
Pos: 14.2.36 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Kolbenpumpen @ 4\mod_1279000056050_156288.docx @ 158608 @  @ 1 
 

Jen u pístových čerpadel 

 VÝSTRAHA 

Funkční porucha způsobená vzduchem v systému 

Před plněním oleje vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 

Po naplnění odvzdušňovací šroub zase zašroubujte. 

 

Pístová čerpadla se musí odvzdušňovat: 

1. Před plněním vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 

2. Naplňte olej. 

3. Přibližně 15 minut po naplnění odvzdušňovací šroub zase 
zašroubujte. 

 
Pos: 14.2.37 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Für alle Pumpen @ 4\mod_1279000584413_156288.docx @ 158609 @  @ 1 

Pro všechna čerpadla 
Pos: 14.2.38 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 1 N achteile @ 4\m od_1267778792285_156288.docx  @ 158359 @  @ 1 

Po naplnění hydraulického oleje je v interních a externích 
vedeních a hydraulických pohonech (hydraulických válcích 
atd.) ještě vzduch. 

Vzduch v hydraulických systémech má, mimo jiné, následující 
nežádoucí účinky: 

 

• Prodloužení časů vysunutí a zasunutí spotřebičů. 

• Časté dodatečné spínání / dočerpávání. 

• Dřívější stárnutí oleje. 

• Větší opotřebení těsnění a čerpadla. 
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Pro zabránění výše uvedených nežádoucích účinků je třeba 
celý hydraulický systém (tlakový generátor, ventily, pohon a 

potrubí) pomocí vhodných opatření odvzdušnit! 

 
Pos: 14.2.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/060 Hydraulik-Druckerzeuger /Allgem ein/Beschrei bung Entl üftung Druckerzeuger  Teil 2 Vorgehensweise @ 0\mod_1179825618500_156288.docx  @ 156392 @  @ 1 
 

Postup: 

1. Pro odvzdušnění snižte tlak oleje na co možná nejnižší ho-

dnotu! 

2. Tlakový omezovací ventil nastavte vyšroubováním na 
nejnižší hodnotu. 

3. Natlakujte vysouvací vedení. 

4. Na nejvyšším nebo nejvzdálenějším místě opatrně povolte 
odvzdušňovací šroub nebo šroubení trubky. 

5. Pumpujte tak dlouho, až vytéká olej bez bublinek. 

6. Odvzdušňovací místo opět uzavřete. 

7. U dvojčinných prvků postup zopakujte pro zasouvací 
vedení. 

8. Doplňte chybějící množství oleje. 

 
 

 UPOZORNĚNÍ 

Proveďte funkční test. 

• Směr ovládání regulačních prvků musí být shodný se 

směrem pohybu zařízení. 

 
Pos: 14.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Betriebsdruck  ei nstellen @ 0\m od_1179827182578_156288.docx @ 156397 @ 2 @ 1 
 

9.4 Nastavení provozního tlaku 
Pos: 14.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 14.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch angeschl ossene Antriebe - Hub- oder Senkbew egung! @ 4\mod_1269929659739_156288.docx  @ 158414 @  @ 1 
 

Zranění způsobené pohybem připojených pohonů! 

• Připojené pohony mohou vykonávat pohyby. 

• Zajistěte pracovní oblast pohonů. 
Pos: 14.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Kundenseitig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\m od_1277209359408_156288.docx @ 158553 @  @ 1 
 

Zranění kvůli chybějícímu ochrannému zařízení! 

• Aby se zabránilo zranění, musí zákazník zajistit vhodné 
ochranné zařízení. 

Pos: 14.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - bestimm ungswi drige Verwendung, Fehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_156288.docx @ 157395 @  @ 1 
 

Zranění při použití v rozporu s určeným účelem, při 
nesprávné obsluze nebo nesprávném použití! 

Pokud se výrobek nepoužívá v rámci určeného účelu a tech-
nických parametrů, může dojít ke zranění. 

• Před uvedením do provozu si přečtěte provozní návod! 
Pos: 14.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch Druckübersetzung wg. falsch ang esteuerter Ventile @ 35\mod_1542021474311_156288.docx  @ 1739833 @  @ 1 
 

Zranění při překročení tlaku kvůli nesprávně ovládaným 
ventilům! 

Ventily jsou znázorněné v základní poloze (bez proudu). 

Při připojení dvojčinných hydraulických prvků ke dvěma 

stejným ventilům se musí tyto ventily ovládat střídavě! 

Rozdílné ventily se musí ovládat společně! 
Pos: 14.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_156288.docx  @ 156519 @  @ 1 
 

Popálení způsobené horkým povrchem! 

Během provozu se mohou na výrobku vyskytnout povrchové 
teploty vyšší než 70 °C.  

• Veškeré práce údržby a oprav provádějte pouze po vychla-
dnutí resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 14.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiße M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_156288.docx  @ 1837558 @  @ 1 
 

Popálení o horké magnetické ventily! 

Horké magnetové cívky mohou způsobit popálení částí těla. 

• V závislosti na době zapnutí mohou mít magnetové cívky za 

provozu vysokou teplotu. 

• Veškeré práce údržby a opravy provádějte pouze po 
vychladnutí, resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 14.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 161621 @  @ 1 
 

 

Pos : 14.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 14.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_156288.docx @ 157349 @  @ 1 
 

Práce prováděné odborným pracovníkem  

• Práce nechte provádět pouze autorizovaným odborným 

pracovníkem. 
Pos: 14.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Leis tungsdaten des  Pr oduktes  @ 1\m od_1216302083387_156288.docx @ 157023 @  @ 1 
 

Výkonové údaje výrobku! 

Nesmí se překračovat přípustné výkonové údaje výrobku, viz 
kapitola „Technické údaje“. 
Pos: 14.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Beschädigung von Hydraulikaggregat Drehfel drichtung ei nhalten @ 2\m od_1217332041708_156288.docx @ 157152 @  @ 1 
 

Může dojít k poškození hydraulického agregátu! 

• Bezpodmínečně je nutné dodržovat uvedený směr otáčen! 
Pos: 14.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Beschrei bung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Allgem ein/Beschrei bung Druckbegrenzungsventil für Systemdr uck neu 2017 @ 29 \mod_1485940998030_156288.docx @ 396896 @  @ 1 
 

Tlakový omezovací ventil pro systémový tlak 

Na tlakovém omezovacím ventilu (DBV) se nastaví požadovaný 
maximální systémový tlak zařízení a omezí tlak čerpadla. 
Chrání zařízení proti přetlaku ze strany čerpadla. 

DBV se nastavuje pomocí nastavovacího šroubu (šroubu s 

plastovou křídlovou hlavou). 
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Systémový tlak hydraulického zařízení odpovídá spojení čer-
padla, motoru a tlakového omezovacího ventilu. 

Hydraulická zařízení musí být chráněná proti nadměrnému 
tlaku. 

Tlakový omezovací ventil (zkráceně DBV) omezuje tlak čer-

padla v systému na nastavenou hodnotu. 

Když je dosažena tato hodnota, celý objemový průtok čerpadla 
se přes DBV vypustí do nádrže. 

To vede k silnému a velmi rychlému zahřátí oleje. 

 

V závislosti na druhu provozu jsou po nárůstu tlaku bezpo-
dmínečně nutná následující opatření: 

(viz kapitola Popis / druhy provozu) 

• Ve vypínacím provozu je třeba vypnout motor čerpadla. 

• V beztlakém cirkulačním provozu je třeba čerpadlo přepn-
out na beztlakou cirkulaci. 
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Obr. 26: Komponenty tlakového omezovacího ventilu 

 

c Tlakový omezovací ventil 
systémového tlaku 

c1 Kontramatice 

c2 Nastavovací šroub pro 
nastavení systémového 
tlaku 

t Elektronický tlakový 
spínač s digitálním 

x Cestný ventil pro beztla-
kou cirkulaci 

P Možnost připojení k sys-
témovému tlaku G3/8 

R Možnost připojení ke 
zpětnému toku (nádrž) 
G1/2 
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ukazatelem pro systé-

mový tlak 

 

Další informace k tlakovému spínače v příslušném provozním 
návodu. 
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Pokud je k dispozici samostatný tlakový spínač pro ovlivňování 
stroje (viz plán hydrauliky), platí: 

1. nejprve nastavte ovlivňování stroje (viz část „Nastavení 

ovlivňování stroje“ (volitelné)), 

2. poté nastavte provozní tlak. 
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9.4.1 Druh provozu vypínací provoz 

Zvýšení tlaku 

• Na tlakovém omezovacím ventilu (DBV) (c) vyšroubujte 
nastavovací šroub (c2) o několik otáček proti směru hodino-
vých ručiček. 

• Zapněte provozní napětí. 

• Elektronický tlakový spínač s digitálním ukazatelem (t) se 
automaticky nachází v režimu RUN. Zobrazí se aktuální 

tlak. 

• Podržte minimálně 3 sekundy současně stisknutá tlačítka 
▲ a ▼ (Reset/Esc) na tlakovém spínači (t) (viz provozní 

návod elektronického tlakového spínače). 

• Tím je aktivovaný režim TEACH. Digitální ukazatel v režimu 

TEACH cyklicky zhasíná. 

• Motor čerpadla nyní běží v trvalém provozu proti tlaku. Tlak 
se zobrazuje na digitálním ukazateli. 

• Na DBV (c) pomocí nastavovacího šroubu (c2) po směru 
hodinových ručiček nastavte požadovaný vyšší tlak. Kon-
trola pomocí digitálního ukazatele. 

• Utáhněte kontramatici (c1). 

 Tlak se zobrazuje na digitálním ukazateli. 

• Na elektronickém tlakovém spínači (t) stiskněte tlačítko En-
ter/Set. 

• Motor čerpadla se nyní vypne. 

 

Při poklesu tlaku o 10 % (zpětný spínací bod tlakového spín-
ače) se motor čerpadla znovu zapne a čerpadlo dočerpává. 

 

Snížení tlaku 

• Aby bylo možné provést snížení tlaku, musí se po aktivaci 
režimu TEACH vyšroubovat DBV (c) pomocí nastavovacího 
šroubu (c2) proti směru hodinových ručiček o několik 
otáček. 

• Aktivujte libovolný řídicí ventil pro snížení tlaku systému. 

• Poté postupujte jako při zvýšení tlaku. 

 

9.4.2 Druh provozu beztlaká cirkulace 

Zvýšení tlaku 

• Na tlakovém omezovacím ventilu (DBV) (c) vyšroubujte 
nastavovací šroub (c2) o několik otáček proti směru hodino-
vých ručiček. 

• Zapněte provozní napětí. 

• Motor běží v trvalém provozu. 

• Elektronický tlakový spínač s digitálním ukazatelem (t) se 
automaticky nachází v režimu RUN. Zobrazí se aktuální 
tlak. 

• Podržte minimálně 3 sekundy současně stisknutá tlačítka 
▲ a ▼ (Reset/Esc) na tlakovém spínači (t) (viz provozní 
návod kalibračního tlakového spínače). 

• Tím je aktivovaný režim TEACH. Digitální ukazatel v režimu 
TEACH cyklicky zhasíná. 

• Ventil pro beztlakou cirkulaci (x) musí nyní přitáhnout. Čer-
padlo nyní vytváří nastavený tlak. Tlak se zobrazuje na di-
gitálním ukazateli. 

• Na DBV (c) pomocí nastavovacího šroubu (c2) po směru 
hodinových ručiček nastavte požadovaný vyšší tlak. Kon-

trola pomocí digitálního ukazatele. 

• Utáhněte kontramatici (c1). 

• Tlak se zobrazuje na digitálním ukazateli. 

• Na elektronickém tlakovém spínači (t) stiskněte tlačítko En-

ter/Set. 

• Ventil pro beztlakou cirkulaci (x) nyní musí odpadnout. Čer-
padlo nyní čerpá bez tlaku a je zbavené zatížení (výrazně 

slyšitelné). 

 

Při poklesu tlaku o 10 % (zpětný spínací bod tlakového 
spínače) se ventil pro beztlakou cirkulaci znovu zapne a čer-
padlo dočerpává. 

 

Snížení tlaku 

Postup jako je popsáno v kapitole „Vypínací provoz“. 

 

 

Obr. 27: Provedení tlakového spínače s funkcí Teach-In 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Zkontrolujte nastavení při stavu zahřátém na provozní teplotu a 
v případě potřeby nastavte znovu. 
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9.4.3 Stručný návod k funkci Teach-In 

Při kalibračním postupu (Teach-In) systém stisknutím tlačítka 
Enter/Set vypočítá a uloží spínací a zpětné spínací body. 

Tím je nastavení tlakového spínače dokončené a tlakový 
spínač je připravený k provozu (REŽIM RUN). 

1. Vytvořte provozní napětí. Zařízení se nyní automaticky 

nachází v režimu RUN. 

2.  

Minimálně 3 s držte stisknuté tlačítko Re-
set/Esc. 

- Aktivace režimu TEACH. (současně stis-
kněte tlačítko se šipkou nahoru a tlačítko se 

šipkou dolů) 

 

Zařízení se nyní nachází v režimu TEACH (ukazatel cyklicky 
zhasíná). 

 

3. Nyní lze nastavit tlak na tlakovém generátoru a zkontrolovat 
na displeji tlakového spínače. 

4.  

Krátce stiskněte tlačítko Enter/Set. 

 

Zařízení se nyní znovu automaticky přepne do režimu RUN, 
spínací body se nově vypočítají a uloží. 

Enter

Set

Enter

Set
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Systémový tlak  

Když se sníží systémový tlak, musí se na straně spotřebiče 

zajistit snížení tlaku! 

To je nutné, aby bylo možné snížit zatížení integrovaného 
zpětného ventilu, protože jinak bude negativně ovlivněna 

funkce. 
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9.4.4 Nastavení ovlivnění stroje (MB) mechanickým tla-
kovým spínačem 

Tlakový spínač se nastaví cca na 80 % provozního tlaku, resp. 
na tlak uvedený v hydraulickém schématu. 

Pro použití pro povolení stroje se elektricky propojí s řízením 

obráběcího stroje. 

Ten se pak může rozběhnout teprve tehdy, když je přípravek 
upnutý. 

V opačném případě se obráběcí stroj ihned vypne, když tlak v 
systému klesne o více než 20 %. 

 

Obr. 28: Spínací body u ovlivnění stroje 

 

S Spínací výstup P Provozní tlak 

 

Postup pro nastavení: 

• Tlakový omezovací ventil (systémový tlak) nastavte na 
80 % provozního tlaku. Za tímto účelem nastavte tlakový 
spínač pro vypnutí motoru čerpadla na max. hodnotu nasta-
vení (funkce „Reset“ u kalibračních tlakových spínačů). Mo-
tor čerpadla musí trvale běžet proti tlaku. 

- Následující postup nastavení proveďte pokud možno 

bez přerušení, protože olej se nyní silně zahřívá. 

• Aktivujte odpovídající řídicí ventil pro natlakování 

nastavovaného tlakového spínače. 

• Tlakový spínač otáčejte proti směru hodinových ručiček, do-
kud nebude dosažen spínací bod (LED svítí zeleně) (viz ka-

pitola „Elektrické připojení“/„Mechanický tlakový spínač“). 

• Tlakový spínač otáčejte po směru hodinových ručiček, do-
kud nebude dosažen zpětný spínací bod (LED svítí žlutě). 

Po dokončení nastavení tlakového spínače (MB) se musí 
znovu nastavit provozní tlak. 

Motor čerpadla se musí znovu správně vypnout nebo se čer-
padlo musí zbavit zatížení „beztlakou cirkulací“ *. 

 

 UPOZORNĚNÍ 

Povolení aretačního šroubu 

Nastavovací krytka je zajištěná proti změně nastavení a-
retačním šroubem.  

Pro provedení jiného nastavení se musí aretační šroub povolit 
(vnitřní šestihran vel. 2). 

Po nastavení se musí nastavovací krytka znovu zajistit.  
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Obr. 29: Provedení mechanického tlakového spínače 
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9.5 Nastavení dvojitého škrticího ventilu se zabu-
dovaným zpětným ventilem 

Škrticí ventily se zabudovaným zpětným ventilem ovlivňují obje-
mový průtok, resp. průtok v hydraulickém vedení. Škrtí pouze 
jedním směrem. 

V opačném směru probíhá zpětným ventilem průtok bez škr-
cení. 

 

Plynulé nastavení objemového průtoku se provádí otáčením 

nastavovacích šroubů (b). 

Ochranná krytka (a) chrání před vnějšími vlivy. 

 

 

Obr. 30: Dvojitý škrticí ventil se zabudovaným zpětným venti-
lem (funkce ve vedení A+B) 

 

Při nastavení postupujte následovně: 

• Odstraňte ochrannou krytku (a). 

• Škrticí ventil nastavte nastavovacím šroubem (b) na min. 
průtok (pravý doraz). 

• Řídicí ventil zapněte tak, aby se nastavované hydraulické 

vedení naplnilo. 

• Škrticí ventil otevřete nastavovacím šroubem (b) natolik, 
aby průtok způsobil požadovanou rychlost spotřebiče. 

• Nastavovací šroub zajistěte kontramaticí. 

• Zkontrolujte nastavení. Za tímto účelem zapněte řídicí ventil 
tak, aby se hydraulické vedení zbavilo zatížení, a potom to 
opět změňte. 

• Nasaďte ochrannou krytku. 

 

Zopakujte postup pro ostatní hydraulická vedení (pokud zde 
jsou). 
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9.6 Nastavení sedlového tlakového regulačního ventilu 

Sedlové tlakové regulační ventily snižují systémový tlak 
zařízení v části hydraulického systému na nižší hodnotu. 

Před ventilem systémový tlak stoupá, výstupní tlak odpovídá 
nastavenému tlaku. 

 

Plynulé nastavení výstupního tlaku se provádí otáčením 
nastavovacího šroubu (b). 
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Obr. 31: Sedlový tlakový regulační ventil (konstrukce mezide-
sek) 

 

Při nastavení postupujte následovně: 

• Sedlový tlakový regulační ventil nastavte nastavovacím 
šroubem (b) na min. tlak (levý doraz). 

• Na přípojku (c) je třeba namontovat manometr s od-
povídajícím měřicím rozsahem (pokud zde není). 

• Řídicí ventil zapněte tak, aby se nastavované hydraulické 
vedení naplnilo. 

• Tlakový regulační ventil nastavte nastavovacím šroubem 
(b) tak, aby byl na manometru zobrazený požadovaný tlak. 

• Nastavovací šroub zajistěte kontramaticí (a). 

• Zkontrolujte nastavení. Za tímto účelem zapněte řídicí ventil 
tak, aby se hydraulické vedení zbavilo zatížení, a potom to 

opět změňte. 
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9.7 Nastavení tlakového omezovacího ventilu A+B 

Tlakové omezovací ventily (DBV) ve ventilových výstupech 
A+B poskytují další ochranu proti překročení přípustného max-
imálního tlaku spotřebičů. 

Za tímto účelem se tyto DBV nastaví na systémový tlak +20 bar 
nebo na max. přípustný provozní tlak připojených spotřebičů. 

 

Plynulé nastavení tlaku se provádí otáčením nastavovacího 

šroubu (b). 

 

 

Obr. 32: Tlakový omezovací ventil (konstrukce mezidesek) 

 

Při nastavení postupujte následovně: 

• Tlakový omezovací ventil nastavte nastavovacím šroubem 
(b) na min. tlak (levý doraz). 

• Během nastavování je nutné, aby motor čerpadla běžel v 
trvalém provozu a byl aktivovaný ventil pro beztlakou cirku-
laci (pokud zde je). 

• Tlakový omezovací ventil pro systémový tlak nastavte na 
max. tlak (pravý doraz) (viz kap. „Nastavení provozního 

tlaku“). 

• Sledujte tlak na manometru pro systémový tlak nebo na di-
gitálním ukazateli tlakového spínače. 

• Řídicí ventil zapněte tak, aby se nastavované hydraulické 
vedení naplnilo. 

• Tlakový omezovací ventil nastavte nastavovacím šroubem 
(b) tak, aby byl na manometru zobrazený požadovaný tlak. 

• Nastavovací šroub zajistěte kontramaticí (a). 

• Zkontrolujte nastavení. Za tímto účelem zapněte řídicí ventil 
tak, aby se hydraulické vedení zbavilo zatížení, a potom to 
opět změňte. 

• Zopakujte postup pro ostatní hydraulická vedení (pokud zde 
jsou). 

• Hydraulické zařízení nastavte na systémový tlak. (viz kap. 
„Nastavení provozního tlaku“)  
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Zranění způsobené pohybem připojených pohonů! 

• Motor čerpadla se po procesu upnutí a poklesu tlaku o 10 

% znovu rozběhne, aby byl udržen upínací tlak! 

• Připojené pohony mohou vykonávat pohyby! 

• Zajistěte pracovní oblast pohonů! 
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Zranění způsobené pohybem připojených pohonů! 

• Motor čerpadla se po procesu upnutí a poklesu tlaku o 10 

% znovu rozběhne, aby byl udržen upínací tlak! 

• Připojené pohony mohou vykonávat pohyby! 

• Zajistěte pracovní oblast pohonů! 
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Zranění při překročení tlaku kvůli nesprávně ovládaným 
ventilům! 

Ventily jsou znázorněné v základní poloze (bez proudu). 

Při připojení dvojčinných hydraulických prvků ke dvěma 

stejným ventilům se musí tyto ventily ovládat střídavě! 

Rozdílné ventily se musí ovládat společně! 
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Popálení způsobené horkým povrchem! 

Během provozu se mohou na výrobku vyskytnout povrchové 
teploty vyšší než 70 °C.  

• Veškeré práce údržby a oprav provádějte pouze po vychla-
dnutí resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 15.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße M agnetspulen @ 40\m od_1582807622716_156288.docx @ 1837558 @  @ 1 
 

Popálení o horké magnetické ventily! 

Horké magnetové cívky mohou způsobit popálení částí těla. 

• V závislosti na době zapnutí mohou mít magnetové cívky za 
provozu vysokou teplotu. 

• Veškeré práce údržby a opravy provádějte pouze po 

vychladnutí, resp. v ochranných rukavicích. 
Pos: 15.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 15.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA  Ü berhitzung des Sys tems @ 4\m od_1269941193856_156288.docx @ 158416 @  @ 1 
 

Přehřátí systému 

Aby se zabránilo přehřátí systému, nesmí být překročena maxi-
mální doba chodu (relativní doba zapnutí). 
Pos: 15.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzhandschuhe tragen @ 1\m od_1207557771937_156288.docx @ 156752 @  @ 1 
 

 

Při práci na výrobku a s výrobkem používejte 
ochranné rukavice! 

 
Pos: 15.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzausr üstung tragen @ 4\mod_1271410780776_156288.docx  @ 158442 @  @ 1 
 

 

Při pracích na výrobku a s výrobkem noste vho-
dné ochranné prostředky! 

 
Pos: 15.16 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Betrieb/060 Hydr aulik-Dr uckerzeuger/061 Pum penaggregate/D 8026/D 8026 Betri eb @ 30\m od_1491895944936_156288.docx  @ 406086 @  @ 1 
 

Doba zapnutí elektromotoru (ED) 

Relativní doba zapnutí elektromotoru (ED) závisí na druhu pro-
vozu čerpadlového agregátu. 

Pro druh provozu vypínací provoz S3 nebo beztlaká cirkulace 
S6 platí: 

• Ve vypínacím provozu se elektromotor po dosažení nasta-
veného provozního tlaku vypne. 
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• V beztlakém cirkulačním provozu přepne ventil objemový 
průtok čerpadla bez tlaku do nádrže, motor běží v trvalém 

provozu. 

 

Výpočet doby zapnutí 

Pro výpočet relativní doby zapnutí elektromotoru se jako základ 
bere pracovní doba (tS) 10 minut. U 40 % doby zapnutí nesmí 
např. maximální zatížení (tB) během pracovní doby překročit 4 
minuty. Během zbývající doby (tSt) je motor vypnutý (S3) nebo 
běží v druhu provozu S6 trvale s výkonem nižším než 50 %. 

Další údaje viz kapitola Technické údaje a katologový list 
D8.026 

 

 UPOZORNĚNÍ 

Doba zapnutí (ED) 

Dosažitelná doba zapnutí se týká pouze elektromotoru. 

Doba chodu čerpadla při max. tlaku závisí na ztrátách výkonu, 
ke kterým přitom dochází. 

Olej se přitom přes tlakový omezovací ventil odvádí do nádrže, 
když čerpadlový agregát pracuje při 100 % době zapnutí a 
nepoužívají se žádné spotřebiče. Olej se přitom zahřívá. 

Je třeba dbát na to, aby teplota oleje nepřekročila 63 °C. 
 

Relativní dobu zapnutí (%ED) lze vypočítat následovně: 

 

Obr. 33: Diagram relativní doby zapnutí 
 

B Zatížení (tlak) 

S Start 

tB Zatížení od rozběhnutí 
elektromotoru do vypnutí 

tS Pracovní doba (minuty) 

tSt Doba bez chodu nebo 

doba beztlaké cirkulace 

 

 
Různé doby zatížení a bez chodu se jednoduše sčítají. 

 
Pos: 16.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\m od_1175588092531_156288.docx @ 156309 @ 1 @ 1 
 

11 Údržba 
Pos: 16.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_156288.docx  @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 16.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch unsachgemäße W artung! Druckl os schalten @ 47\m od_1663753349622_156288.docx  @ 1926424 @  @ 1 
 

Zranění při neodborné údržbě! 

• Údržbové práce se smí provádět pouze ve stavu bez napětí 
a bez tlaku. 

• Zajistěte pracovní oblasti. 
Pos: 16.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch Druckübersetzung wg. falsch ang esteuerter Ventile @ 35\mod_1542021474311_156288.docx  @ 1739833 @  @ 1 
 

Zranění při překročení tlaku kvůli nesprávně ovládaným 
ventilům! 

Ventily jsou znázorněné v základní poloze (bez proudu). 

Při připojení dvojčinných hydraulických prvků ke dvěma 
stejným ventilům se musí tyto ventily ovládat střídavě! 

Rozdílné ventily se musí ovládat společně! 
Pos: 16.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heißes Öl! @ 1\m od_1208946178796_156288.docx @ 156887 @  @ 1 
 

Popálení způsobené horkým olejem! 

• Při provozu může mít olej vlivem prostředí teplotu až 70 °C. 

• Všechny práce provádějte pouze ve vychladlém stavu. 
Pos: 16.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_156288.docx  @ 156519 @  @ 1 

 

 VAROVÁNÍ 

Popálení způsobené horkým povrchem! 

Během provozu se mohou na výrobku vyskytnout povrchové 
teploty vyšší než 70 °C.  

• Veškeré práce údržby a oprav provádějte pouze po vychla-
dnutí resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 16.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße M agnetspulen @ 40\m od_1582807622716_156288.docx @ 1837558 @  @ 1 
 

Popálení o horké magnetické ventily! 

Horké magnetové cívky mohou způsobit popálení částí těla. 

• V závislosti na době zapnutí mohou mít magnetové cívky za 
provozu vysokou teplotu. 

• Veškeré práce údržby a opravy provádějte pouze po 

vychladnutí, resp. v ochranných rukavicích. 
Pos: 16.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_156288.docx @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 16.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2\m od_1218446795822_156288.docx @ 157349 @  @ 1 
 

Práce prováděné odborným pracovníkem  

• Práce nechte provádět pouze autorizovaným odborným 
pracovníkem. 

Pos: 16.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzausr üstung tragen @ 4\mod_1271410780776_156288.docx  @ 158442 @  @ 1 
 

 

Při pracích na výrobku a s výrobkem noste vho-
dné ochranné prostředky! 

 
Pos: 16.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 16.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Betriebsanl eitungen für einzel ne Komponenten im Internet oder  auf Anfrag e @ 4\mod_1268313753595_156288.docx @ 158394 @  @ 1 
 
 

Provozní návody 

• Další provozní návody pro jednotlivé komponenty lze získat 
na internetu (Fehler! Linkreferenz ungültig.) nebo na 
vyžádání! 

Pos: 16.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/W artungspl an @ 0\mod_1179931358453_156288.docx @ 156440 @ 2 @ 1 
 

11.1 Plán údržby 
Pos: 16.17 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/W artungspl an Druckerzeug er allgem ein @ 5\m od_1284381520532_156288.docx @ 158746 @  @ 1 
 

Práce údržby Interval Provedení 

Čištění Podle potřeby Obsluha 

Kontrola Denně Obsluha 

Kontrola hydrau-
lického zařízení a 
komponent 

Ročně Odborný personál 

Výměna hydrau-
lické kapaliny po 
uvedení do pro-

vozu 

Po 250 pro-
vozních ho-
dinách, resp. po 

třech měsících 

Odborný personál 

Kontrola hydrau-
lických kapalin, v 
případě potřeby 
výměna vč. filtru 

Po 1 250 pro-
vozních ho-
dinách nebo 
šesti měsících 

Odborný personál 

Výměna hydrau-
lické kapaliny vč. 
filtru 

Po 2 500 pro-
vozních ho-
dinách, 
nejpozději po 24 
měsících nebo 

při poškození 

Odborný personál 

Oprava  Servisní personál 
Römheld 

 

 UPOZORNĚNÍ 

Doba nečinnosti 

• Po výměně hydraulické kapaliny dodržujte dobu odstátí mi-
nimálně 1 hodinu! 

 
Pos: 16.18 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egelm äßige Kontr ollen @ 0\mod_1175588442187_156288.docx @ 156315 @ 3 @ 1 
 

11.1.1 Pravidelné kontroly 
Pos: 16.19 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/Allgemei n/R egelmäßig e Kontroll en - Text @ 2\m od_1218442062281_156288.docx  @ 157343 @  @ 1 
 

Obsluha musí provádět následující kontroly: 

 
Pos: 16.20 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Tägliche Prüfungen @ 0\m od_1179931403062_156288.docx @ 156441 @ 3 @ 1 
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11.1.2 Denní kontroly 
Pos: 16.21 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/Tägliche Prüf ungen Druckerzeuger und Einpressvorrichtungen @ 8\m od_1320406143270_156288.docx @ 159845 @  @ 1 
 

• Kontrola všech upevňovacích šroubů, v případě potřeby 
dotažení. 

• Kontrola upevnění kabelů a kabelových šroubení, v případě 
potřeby dotažení. 

• Zda hydraulické hadice, hydraulické trubky a kabely ne-
vykazují poškození, oděr atd. 

• Kontrola hydraulických komponent, zda nedochází k úniku 
směrem ven – v případě potřeby dotažení šroubení. 

• Hydraulické hadice nesmí přijít do kontaktu s látkami, které 
mohou způsobit poškození (kyseliny, louhy, ro-
zpouštědla,...). 

• Zkontrolujte hladinu oleje hydraulického agregátu (viz kapi-
tola Plnění oleje) – v případě potřeby olej (specifikace viz 
kapitola Plnění oleje) doplňte. 

• Kontrola ochranných zařízení podle kapitoly Ochranná 
zařízení. 

 
Pos: 16.22 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Jährliche Pr üfung en @ 0\m od_1179931443171_156288.docx @ 156442 @ 3 @ 1 
 

11.1.3 Roční kontrola 
Pos: 16.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Jährliche Pr üfung en Hydr aulikanlage, Hydraulikschläuche @ 4\m od_1270123716730_156288.docx @ 158419 @  @ 1 
# 

Hydraulické zařízení, hydraulické hadice  

Veškeré hydraulické komponenty musí minimálně jednou ročně 
zkontrolovat odborník, zda jsou v pracovně bezpečném stavu. 
Zjištěná poškození se musí ihned odstranit. 

 

Přitom se musí provést následující kontroly a práce: 

• Hydraulické hadice musí minimálně jednou ročně zkontrolo-
vat odborník, zda jsou v pracovně bezpečném stavu. 

Zjištěná poškození se musí ihned odstranit. 

• Hydraulické hadice přípravku se musí podle předpisu BGR 
237 nejpozději po 6 letech vyměnit za nové hydraulické 
hadice. 

 
Pos: 16.24 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R einigung @ 0 \mod_1175588402921_156288.docx  @ 156314 @ 2 @ 1 
 

11.2 Čištění 
Pos: 16.25 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_156288.docx @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 16.26 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiße Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_156288.docx @ 156519 @  @ 1 
 

Popálení způsobené horkým povrchem! 

Během provozu se mohou na výrobku vyskytnout povrchové 
teploty vyšší než 70 °C.  

• Veškeré práce údržby a oprav provádějte pouze po vychla-
dnutí resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 16.27 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiße M agnetspul en @ 40\m od_1582807622716_156288.docx  @ 1837558 @  @ 1 
 

Popálení o horké magnetické ventily! 

Horké magnetové cívky mohou způsobit popálení částí těla. 

• V závislosti na době zapnutí mohou mít magnetové cívky za 
provozu vysokou teplotu. 

• Veškeré práce údržby a opravy provádějte pouze po 
vychladnutí, resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 16.28 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch herausflieg ende Teile oder Öl! @ 3\m od_1252045546672_156288.docx  @ 158011 @  @ 1 
 

Zranění vymrštěnými díly nebo vystříknutým olejem! 

• Při čištění se musí nosit ochranné brýle, ochranná obuv a 
ochranné rukavice! 

Pos: 16.29 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.30 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA _VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_156288.docx  @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 16.31 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Aggressive Rei nigungsmittel .. @ 3\m od_1251980826124_156288.docx  @ 158010 @  @ 1 
 

Věcné škody, poškození nebo výpadek funkcí 

Působením agresivních čisticích prostředků může dojít k 

poškození, zvláště těsnění. 

Výrobek se nesmí čistit: 

• korozivními nebo žíravými látkami nebo 

• organickými rozpouštědly nebo aromatickými uhlovodíky a 

ketony (nitro ředidlo, aceton atd.). 
Pos: 16.32 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.33 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/Allgem ein/R ei nigung Dr uckerzeuger und Einpressvorrichtung en @ 2\m od_1218442050296_156288.docx @ 157342 @  @ 1 
 

U mechanických součástí je třeba denně provádět následující 
čisticí práce: 

• Výrobek vyčistěte čisticími ubrousky nebo hadrem. 

• Pohyblivé díly (pístnice, vedení atd.) a ocelové díly bez 
povrchové úpravy poté lehce namažte olejem. 

 

Pos : 16.34 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/W artung und Prüfung der Dr uckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284444939614_156288.docx @ 158748 @ 2 @ 1 
 

11.3 Údržba a kontrola hydraulické kapaliny  
Pos: 16.35 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/W artung und Prüfung der Druckfl üssigkeit  @ 5\m od_1284445358409_156288.docx @ 158749 @  @ 1 
 

Důležité faktory ovlivňující stupeň znečištění hydraulické ka-
paliny jsou: 

• znečištění okolního prostředí, 

• velikost hydraulického zařízení, 

• předpisová konstrukce hydraulického zařízení, 

• počet spotřebičů, 

• doba taktu, 

• počet oběhů kapaliny přes filtr za jednotku času, 

• provádění plánů údržby, 

• vzdělání personálu údržby. 

Mění užitné vlastnosti hydraulických kapalin a způsobují jejich 

stárnutí. 

Sledování stavu a filtrování přizpůsobené podle požadavků 
použití (v případě potřeby odvodnění a odvzdušnění) jsou 
nezbytné pro zachování užitných vlastností a zajištění dlouhé 
doby použití hydraulické kapaliny a komponent. 

Hydraulická kapalina se musí pravidelně měnit nebo ji musí 
výrobce maziva, resp. odborný personál testovat. 

Referenční testování se doporučuje podle údajů v plánu údržby 
s vyhodnocením podle ISO 4406 nebo ohledně množství pe-
vných cizorodých látek s vyhodnocením podle EN 12662. 

 

 UPOZORNĚNÍ 

Nároky na základě záruky a odpovědnosti  

Pro nároky na základě záruky a odpovědnosti nám musí být 
poskytnuty doklady o údržbě a/nebo výsledky analýz hydrau-

lické kapaliny. 

 
Pos: 16.36 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Technische Daten/060 H ydr aulik-Druckerzeug er/061 Pum penaggregate/Druckfl üssigkeiten/R einheit  der Dr uckfl üssigkeiten (ohne Pr opventil) @ 10\m od_1336551070316_156288.docx @ 160347 @  @ 1 
 

Čistota hydraulických kapalin 

Přípustné znečištění (nerozpuštěná cizí tělesa v hydraulické 
kapalině) se řídí podle součásti hydraulického zařízení, která je 
nejvíce citlivá vůči znečištění. Uvedená třída čistoty je maxi-
málně přípustná hodnota, která nesmí být překročena vzhle-
dem k bezpečnosti provozu (ucpání mezer, zaslepení a zase-
knutí řídicích pístů) a životnosti (snížení opotřebení). 

 

Použití Minimální 
čistota po-

dle 

NAS 1638 

Minimální 
čistota po-

dle 

ISO 4406 

Dosaži-
telná s jem-
ností filtru 
* 

Radiální 
pístová a 
zubová 
čerpadla, ven-
tily a válce  

8 

(do-
poručeno 

5 až 7) 

20/ 17/ 13  20 μm 

Proporcionální 
tlakové a prou-
dové ventily 

7 

(do-
poručeno 

5 až 6) 

18/ 16/ 13  10 μm 

* Důležité ovlivňující faktory viz kapitola: „Údržba a kontrola 
hydraulické kapaliny“. 

 

Upozornění 
Je třeba mít na zřeteli, že nová hydraulická kapalina „ze sudu“ 
nesplňuje požadovanou čistotu. V případě potřeby použijte 
vyčištěný olej. 

Smísením různých druhů hydraulických kapalin může za 
určitých okolností dojít k nežádoucím chemických reakcím s 

tvorbou kalu, zanesením pryskyřicí a podobně. 

Proto byste měli přecházení mezi různými hydraulickými kapali-
nami bezpodmínečně konzultovat s příslušnými výrobci. 

V každém případě celé hydraulické zařízení důkladně 
propláchněte. 

 
Pos: 16.37.1 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölwechsel durchführ en @ 0\m od_1179905129484_156288.docx @ 156409 @ 2 @ 1 
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11.4 Provedení výměny oleje 
Pos: 16.37.2 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Gefahr/Umw eltgefährlich, durch Fachunternehm en entsorgen l assen @ 1\m od_1209717325929_156288.docx @ 156915 @  @ 1 
 

 

Nebezpečnost pro životní prostředí 

Z důvodu možného znečištění životního prostředí 
musí jednotlivé komponenty zlikvidovat autori-
zovaná odborná firma. 

 
Pos: 16.37.3 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_156288.docx @ 160970 @  @ 1 
 

 VAROVÁNÍ 
Pos: 16.37.4 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch unsachgem äße War tung! Dr ucklos schal ten @ 47\mod_1663753349622_156288.docx @ 1926424 @  @ 1 
 

Zranění při neodborné údržbě! 

• Údržbové práce se smí provádět pouze ve stavu bez napětí 
a bez tlaku. 

• Zajistěte pracovní oblasti. 
Pos: 16.37.5 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Vergiftung - durch Kontak t mit H ydr auliköl - Öl  ei nfüllen @ 2\mod_1218793828107_156288.docx  @ 157358 @  @ 1 
 

Otrava způsobená kontaktem s hydraulickým olejem! 

• Při manipulaci s hydraulickým olejem dodržujte be-
zpečnostní list. 

• Používejte ochranné prostředky. 
Pos: 16.37.6 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung  - Ver brennung durch heißes Öl! @ 1\mod_1208946178796_156288.docx  @ 156887 @  @ 1 
 

Popálení způsobené horkým olejem! 

• Při provozu může mít olej vlivem prostředí teplotu až 70 °C. 

• Všechny práce provádějte pouze ve vychladlém stavu. 
Pos: 16.37.7 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiße Oberflächen @ 0\m od_1181649006203_156288.docx @ 156519 @  @ 1 
 

Popálení způsobené horkým povrchem! 

Během provozu se mohou na výrobku vyskytnout povrchové 
teploty vyšší než 70 °C.  

• Veškeré práce údržby a oprav provádějte pouze po vychla-

dnutí resp. v ochranných rukavicích. 
Pos: 16.37.8 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiße Mag netspul en @ 40\m od_1582807622716_156288.docx  @ 1837558 @  @ 1 
 

Popálení o horké magnetické ventily! 

Horké magnetové cívky mohou způsobit popálení částí těla. 

• V závislosti na době zapnutí mohou mít magnetové cívky za 
provozu vysokou teplotu. 

• Veškeré práce údržby a opravy provádějte pouze po 
vychladnutí, resp. v ochranných rukavicích. 

Pos: 16.37.9 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 161621 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.37.10 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_156288.docx @ 158445 @  @ 1 
 

 

Při pracích s provozními látkami dodržujte be-
zpečnostní listy! 

 
Pos: 16.37.11 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 16.37.12 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ölw echsel  nur im kalten Zus tand durchführ en. @ 1\mod_1209018143234_156288.docx  @ 156890 @  @ 1 
 

• Výměnu oleje provádějte pouze ve studeném stavu. 
Pos: 16.37.13 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Hydrauliköl g emäß  Hinw eisschild am Ölei nfüllstutzen verw enden. @ 5\mod_1284381248570_156288.docx  @ 158745 @  @ 1 
 

Používejte hydraulický olej podle informačního štítku  

Používejte hydraulický olej podle informačního štítku na hrdle 
pro plnění oleje (viz také Technické údaje). 
Pos: 16.37.14 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Angaben zur Fil ter ung und R einheitskl asse der Dr uckfl üssigkeit beachten @ 5\m od_1284961524904_156288.docx @ 158752 @  @ 1 
 

Filtrování a třída čistoty hydraulické kapaliny 

Dodržujte údaje k filtrování a třídě čistoty hydraulické kapaliny 
(viz Technické údaje). 
Pos: 16.37.15 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.37.16 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Kol benpum pen @ 4\m od_1279000056050_156288.docx @ 158608 @  @ 1 
 

Jen u pístových čerpadel 

 VÝSTRAHA 

Funkční porucha způsobená vzduchem v systému 

Před plněním oleje vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 

Po naplnění odvzdušňovací šroub zase zašroubujte. 

 

Pístová čerpadla se musí odvzdušňovat: 

1. Před plněním vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 

2. Naplňte olej. 

3. Přibližně 15 minut po naplnění odvzdušňovací šroub zase 
zašroubujte. 

 
Pos: 16.37.17 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beim Ölw echsel ist wi e folgt vorzugehen @ 4\mod_1268300550340_156288.docx  @ 158386 @  @ 1 
 

Při výměně oleje postupujte následovně: 
Pos: 16.37.18 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 1 @ 4\m od_1268300617180_156288.docx @ 158387 @  @ 1 

1. Zajistěte, aby byly všechny hydraulické pohony (hydraulické 
válce atd.) zasunuté v základní poloze! 

2. Vypněte hlavní vypínač na elektrickém řízení, poloha „0“, 
resp. odpojte od napětí. 

3. Zařízení odtlakujte, např. stisknutím ručního nouzového 
ovládání na ventilech (v závislosti na konstrukci). 

Pos: 16.37.19 /R ömheld Modulverzeichnisse/W artung/060 Hydraulik-Druckerzeug er/Allgem ein/Beschrei bung Ölw echsel allgem ein Teil 2 @ 4\m od_1268301202347_156288.docx @ 158389 @  @ 1 
 

4. Vyšroubujte šroub pro vypouštění oleje. 

5. Vypusťte veškerý olej. 

6. Zašroubujte šroub pro vypouštění oleje – případně 
zašroubujte nový šroub (viz seznam náhradních dílů). 

Pos: 16.37.20 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen über Einfüll- und Belüftungsfilter Teil 1 @ 8\m od_1327489046234_156288.docx @ 159996 @  @ 1 
 

7. Odšroubujte víko pro plnění oleje na zpětném filtru nebo 
plnicího a ventilačního filtru. 

Pos: 16.37.21 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur Einfüll öffnung (d) verw enden @ 26\m od_1468403864507_156288.docx  @ 251110 @  @ 1 
 

• Používejte odvětrávací a plnicí prvek (d)! 

• U zpětných filtrů vyjměte filtrační patronu! 
Pos: 16.37.22 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 her ausdr ehen @ 14\m od_1380708827285_156288.docx @ 174398 @  @ 1 
 

8. Vyšroubujte odvzdušňovací šroub M6. 
Pos: 16.37.23 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_156288.docx @ 251008 @  @ 1 
 

• Odvzdušnění M6 (h) je nutné jen u pístových čerpadel! 
Pos: 16.37.24 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/Ölwechsel R üklauffil ter oder Einfüll- und Bel üftungsfilter Teil 2 D 8026 @ 30\mod_1491913778502_156288.docx @ 406333 @  @ 1 
 

9. Trychtýř se sítkem a filtrační tkaninou (viz kapitola „Údržba 
a kontrola tlakové kapaliny“) nasaďte do hrdla pro plnění 
oleje (d). 

10. Naplňte hydraulický olej tak, aby byl hydraulický olej vidět 
mezi oběma značky olejoznaku (f). 

11. Zašroubujte víko. 

12. Několikrát aktivujte přípravek. (Při prvním uvedení do pro-
vozu dodržujte kapitolu „Hydraulika“.) 

13. Zkontrolujte množství oleje podle olejoznaku (f) a v případě 
potřeby doplňte hydraulický olej. 

Pos: 16.37.25 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen Kolbenpumpe M 6 einschrauben @ 14\mod_1380708959404_156288.docx @ 174410 @  @ 1 
 

14. Za 15 minut znovu našroubujte odvzdušňovací šroub M6. 
Pos: 16.37.26 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Bes chr eibung - N ur bei  Kolbenpumpen - Entlüf tungsschraube M 6 @ 26\mod_1468334006397_156288.docx @ 251008 @  @ 1 
 

• Odvzdušnění M6 (h) je nutné jen u pístových čerpadel! 

 
Pos: 16.37.27 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Bild Beschr eibung Ölei nfüllen V11/V27 @ 33\mod_1514892924922_156288.docx  @ 429295 @  @ 1 
 

 

Obr. 34: Obrázek víka agregátu V11/27/40/63 
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h1 Informační štítek 
odvzdušnění pístového 
čerpadla 

L Přípojka Ø10L pro unika-
jící olej 

 
Pos: 16.37.28 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_HINWEIS @ 12\m od_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 16.37.29 /R ömheld Modulverzeichnisse/Inbetriebnahme/060 Hydraulik-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/AA Beschrei bung Öl ei nfüll en/wechsel n -Übersicht der Komponenten beachten- @ 26\m od_1469172843358_156288.docx @ 252558 @  @ 1 
 

Přehled komponent 

Řiďte se kapitolou „Přehled komponent“! 
Pos: 16.37.30 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Bei einem Ölwechsel immer auch den Ölfilter (Dr uckfilter) zu erneuern. @ 1\mod_1209018140187_156288.docx @ 156889 @  @ 1 
 

Výměna oleje 

Doporučujeme při výměně oleje vždy vyměnit také olejový filtr. 
Pos: 16.37.31 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AA Ruhezeit beim Ölwechsel @ 18 \mod_1420611743772_156288.docx @ 207207 @  @ 1 
 

Doba odstátí 

• Po výměně hydraulické kapaliny dodržujte dobu odstátí mi-
nimálně 1 hodinu! 

Pos: 16.37.32 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Hinw eis/AAA_END E @ 12 \mod_1358507178129_0.docx @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.38 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölfilter  (Druckfilter)  aus tauschen @ 0\m od_1179907245734_156288.docx @ 156411 @ 3 @ 1 
 

11.4.1 Výměna olejového filtru (tlakového filtru / 
zpětného filtru) 

Pos: 16.39 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Ölfilter (Dr uckfilter) aus tauschen Bild @ 20\m od_1434547482884_156288.docx  @ 218606 @  @ 1 
 
 

 

Obr. 35: Připojovací blok s vysokotlakým filtrem a šroubovacím 
víkem olejového filtru (k) 

 

c Tlakový omezovací ventil 

k Vysokotlaký filtr se 
šroubovacím víkem 

k3 Šroubovací snímač 

k2 Kontrola filtru 

t Elektronický systémový 
tlakový spínač s di-
gitálním ukazatelem  

 
Pos: 16.40 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/H ochdr uckfilter @ 26\m od_1467107787749_156288.docx @ 248582 @ 3 @ 1 
 

11.4.2 Vysokotlaký filtr 
Pos: 16.41 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/D 8026 H ochdr uckfilter aus tauschen Teil 1 @ 26\mod_1469018844959_156288.docx @ 252394 @  @ 1 
 
 

1. Odpojte čerpadlový agregát od napětí. 

2. Zařízení odtlakujte, např. stisknutím ručního nouzového 
ovládání na ventilech. 

3. Stranovým klíčem vyšroubujte šroubovací víko olejového 
filtru (k). 

Pos: 16.42 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölfilter  (Druckfilter) aus tauschen Teil 2 @ 0\m od_1179906813015_156288.docx  @ 156410 @  @ 1 
 

4. Vyčistěte magnetický kroužek. 

5. Nasaďte filtrační patronu. 

6. Znovu upevněte šroubovací víko. 

 
 
 

 UPOZORNĚNÍ 
• Pro těsné připojení nového tlakového filtru musíte vyměnit 

také O-kroužek a opěrný kroužek (součástí sady pro 
výměnu tlakového filtru). 

 

Náhradní díly 

Náhradní díl Obj. č. 

Sada pro výměnu tlakového 
filtru 

3887 107 (10 µm) 

 
Pos: 16.43 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R ückl auffilter @ 26\m od_1467108084075_156288.docx  @ 248594 @ 3 @ 1 
 

11.4.3 Zpětný filtr 
Pos: 16.44 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Filter aus tauschen allgem ein Teil 1 @ 5\m od_1282803273316_156288.docx  @ 158730 @  @ 1 
 
 

1. Odpojte čerpadlový agregát od napětí. 

2. Zařízení odtlakujte, např. stisknutím ručního nouzového 
ovládání na ventilech. 

3. Stranovým klíčem vyšroubujte šroubovací víko olejového 
filtru. 

4. Zkontrolujte a příp. vyměňte filtrační patronu. 

5. Stranovým klíčem zašroubujte šroubovací víko olejového fil-
tru. 

Pos: 16.45 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/R ückl auffilter austauschen 3887-108/110 @ 14\m od_1382336783307_156288.docx @ 174908 @  @ 1 
 
 

Při použití ukazatele znečištění je signalizován okamžik údržby 
filtru, a tím je dosaženo optimálního využití životnosti filtru. 

 

Filtrační prvky 

Proudění zvenku dovnitř. Z hvězdicového skládání filtračního 
materiálu vyplývají: 

• velké filtrační plochy 

• menší tlakové ztráty 

• vysoké kapacity nečistot 

• mimořádně dlouhé intervaly údržby 

 

Náhradní díly 

Filtrační patrona pro čer-
pací výkon čerpadla 

Obj. č. 

 12 l/min 3887 109 (16 µm) 

> 12 l/min 3887 111 (16 µm) 

 
Pos: 16.46 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ölsiebe rei nigen (wenn vorhanden) @ 0\m od_1179907311156_156288.docx  @ 156412 @ 3 @ 1 
 

11.4.4 Čištění olejových sítek (pokud zde jsou) 
Pos: 16.47 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Ölsiebe rei nigen @ 0\m od_1179907395593_156288.docx @ 156413 @  @ 1 
 
 
 
 
 

 UPOZORNĚNÍ 
Sítka se nacházejí v hydraulických přípojkách. 

 

Při silném znečištění se musí sítka vyčistit. 

 

1. Odšroubujte šroubení na hydraulických přípojkách. 

2. Pomocí rýsovací jehly vyšroubujte sítko. 

3. Sítko vyčistěte a znovu zašroubujte. 

4. Šroubení opět zašroubujte. 

 

Náhradní díly 

Náhradní díl Obj. č. 

Šroubovací sítko G1/4 3887 009 (0,63 mm) 

Šroubovací sítko G3/8 3300 097 (0,63 mm) 

Šroubovací sítko G1/2 3887 120 (0,63 mm) 

 
Pos: 17.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_156288.docx @ 156306 @ 1 @ 1 
 
 

12 Odstraňování poruch 
Pos: 17.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 1 @ 4\m od_1267794000061_156288.docx  @ 158363 @  @ 1 
 

Porucha Příčina Odstranění 

Agregát čerpadla 
se nerozběhne. 

Vadné předřa-
zené jištění 

Zkontrolujte a 
příp. vyměňte 

Změna nastavení 
tlakového spínače 

Nastavte (viz 
„Nastavení pro-
vozního tlaku“) 

Elektrické řízení 
není v pořádku, 
např. nadměrný 
proud, přerušený 
kabel 

 Výstraha! 
Práce nechte pro-
vádět pouze 
oprávněným od-
borným per-
sonálem. 
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Znovu resetujte 

jistič 

Příliš malé 
množství oleje, 
resp. příliš vysoká 
teplota oleje, svítí 
kontrolka na 
dveřích rozváděče 
nebo na hlavním 
vypínači 

Naplňte olej, resp. 
nechte vychladn-
out 

Je dosažen pro-
vozní tlak, motor 
se nevypne: 

Změna nastavení 
tlakového spínače 

Nastavte (viz 
„Nastavení pro-
vozního tlaku“) 

Vadný tlakový 
spínač 

Vyměňte tlakový 
spínač 

 

 VAROVÁNÍ 
Čerpadlo se po odstranění poruchy automaticky rozběhne. 

• Pracovní oblast pohonu / spotřebiče v případě poruchy 

zajistěte. 

• Vypněte agregát hlavním vypínačem. 

• Zkontrolujte množství oleje a teplotu oleje. 

• Doplňte olej, resp. počkejte, dokud teplota oleje neklesne 
pod 38 °C. 

 
Pos: 17.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_156288.docx @ 160981 @  @ 1 
 

 VÝSTRAHA 
Pos: 17.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2 \mod_1218446795822_156288.docx @ 157349 @  @ 1 
 

Práce prováděné odborným pracovníkem  

• Práce nechte provádět pouze autorizovaným odborným 
pracovníkem. 

Pos: 17.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 161623 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 2 @ 4\m od_1267794771750_156288.docx  @ 158364 @  @ 1 
 

Porucha Příčina Odstranění 

Není dosažen 
provozní tlak: 

Tlakový ome-
zovací ventil je 
nastavený příliš 
nízko 

Nastavte (viz část 
„Nastavení pro-
vozního tlaku“) 

Vnější netěsnost Odstraňte 
netěsnost, např. 
dotáhněte připo-
jení, vyměňte 
potrubí nebo 

hadici. 

Magnetický ventil 
(magnetické ven-
tily) netěsný 
(netěsné) (vnitřní 

netěsnost) 

Vyměňte mag-
netický ventil 
(magnetické ven-
tily) 

Vadné čerpadlo Vyměňte čer-
padlo, resp. 
pošlete čerpad-
lový agregát na 
opravu 

Netěsnost hydrau-
lického pohonu 

Zkontrolujte, který 
pohon je netěsný. 

Změna nastavení 
tlakového spínače 

Nastavte (viz část 
„Nastavení pro-

vozního tlaku“) 

 
Pos: 17.7 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 Hydr aulik-Druckerzeuger/061 Pum penaggregate/Allgemei n/Störungsbesei tigung 3 D 8026 @ 26\mod_1468490052247_156288.docx @ 251745 @  @ 1 
 

Porucha Příčina Odstranění 

Motor čerpadla se 
v poloze „Upnuto“ 
a „Uvolněno“ v 
krátkých inter-
valech zapíná a 
vypíná: 

Zpětný ventil 
systémového tlaku 
v připojovacím 
bloku pod elektro-
nickým tlakovým 
spínačem netěsný 

Odstraňte 
uzavírací šroub 
G1/4 (b3), 
vyměňte zpětný 
ventil (utahovací 
moment 15 Nm) 

Netěsnost spotře-
biče (upínací prvek 
/ válec apod.) 

Odpojte tlaková 
vedení, abyste 
mohli lokalizovat 
netěsnost, 
vyměňte těsnění, 
resp. prvek 

Šroubení netěsní Dotáhněte 
šroubení 

Čerpadlo není 
odvzdušněné 

(u pístových čer-
padel) 

Vypusťte veškerý 
olej a naplňte 
nový (viz část 
„Plnění oleje“) 

Magnetický ventil 
(magnetické ven-
tily) netěsný 
(netěsné) (vnitřní 
netěsnost) 

Vyměňte mag-
netický ventil 

Čerpadlo nečerpá Příliš malé 
množství oleje 

Doplňte olej 

Čerpadlo není 
odvzdušněné 

(u pístových čer-
padel) 

Vypusťte veškerý 
olej a naplňte 
nový (viz část 
„Plnění oleje“) 

Nesprávný směr 
otáčení (u zu-
bových čerpadel a 
dvoustupňových 
čerpadel) 

Zkontrolujte 
elektrické připo-
jení, viz šipka 
směru otáčení na 
krytu ventilátoru 
elektromotoru 

 

 UPOZORNĚNÍ 
Po výměně nebo opravě hydraulických komponent se musí o-
testovat jejich funkce. 

 
Pos: 17.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Steuer elem ente/------------ Spaltenum bruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_156288.docx  @ 156299 @  @ 1 
 
 
Pos : 18.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_156288.docx  @ 156307 @ 1 @ 1 
 

13 Technické údaje 
Pos: 18.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/Kundenspezifische Sonderel emente/Technische D aten siehe Hydraulik- oder El ektr opl an @ 5\mod_1282903774356_156288.docx @ 158731 @  @ 1 
 

Technické údaje viz hydraulické schéma nebo schéma 
elektrického zapojení: 

 
Pos: 18.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 18.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere technische Daten befinden sich im Katal ogblatt @ 1\m od_1209716078648_156288.docx  @ 156913 @  @ 1 
 
Pos : null/W erksunabhängige M odulverzei chnisse/WU Hi nweis /AAA_HINW EIS @ 12\m od_1358508459726_6.docx @ 130354 @ @ 1 
 
erzei hnisse/WU  Hinw eis/AA Si ehe Katal ogbl att . @ 3\mod_1256714271090_6.docx @ 40145 @ @ 1 

Další údaje 

• Další technické údaje naleznete v katalogovém listu.   
Pos: null/W erksunabhängige M odulverzei chnisse/WU Hi nweis /AAA_EN DE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130317 @ @ 1 

 
Pos : 18.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_156288.docx  @ 156307 @ 2 @ 1 
 

13.1 Technické údaje 
Pos: 19.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8026/D 8026 Kenngrößen neu 2017 @ 29\mod_1486474992313_156288.docx @ 397706 @  @ 1 
 

Hydraulika 

Provozní tlaky (bar) Viz hydraulické schéma a katalo-
gový list D8026 

Objemový průtok / čer-
pané průtoky (l/min) 

Viz hydraulické schéma 

Objem nádoby / 

plnicí množství  

8456-xxx 11 litrů 

8457-xxx 27 litrů 

8458-xxx 40 litrů 

8459-xxx 63 litrů 

Viz hydraulické schéma 

Využitelný objem oleje, 

při max. naplnění 

8456-xxx  6 litrů 

8457-xxx 13 litrů 

8458-xxx 20 litrů 

8459-xxx 30 litrů 

Max. teplota oleje 60 °C 

Hydraulický olej Viz hydraulické schéma, 
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HLP 22/HLP32/HLP46, třída 
znečištění ISO 4406:1999 
18/16/13 podle DIN 51524 

 Důležité! 

Nehodí se pro hydraulické ka-
paliny typu HF-A, HF-C a HF-D. 

 

Elektrika 

Provozní napětí Viz hydraulické schéma / schéma 
elektrického zapojení 

Druh motoru Asynchronní motor 

Třída izolace Viz typový štítek motoru 

Třída krytí IP 55 

Relativní doba zapnutí 
(ED) 

Viz část „Provoz“ a katalogový list 
D8026 

 

Elektrické řízení (pokud je k dispozici) 

Řídicí napětí pro ven-
tily 

24 V DC 

Jištění Viz typový štítek elektrického 
řízení, resp. schéma elektrického 
zapojení 

Připojení, přívodní 
vedení 

Viz schéma elektrického zapojení 

 

Prostředí  

Teplota prostředí +5 °C až +35 °C 

Hladina hluku max. 80 dB (A) 

(ve vzdálenosti 1 m a výšce nad 
zemí) 

 
Pos: 19.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Hydr.und Elektr.Kenngrößen Ü berschrift  @ 29\m od_1486977618869_156288.docx @ 399057 @  @ 1 
 

Hydraulické a elektrické parametry 

 
Pos: 19.4 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen N BVP 2363- neu 2017 @ 29\m od_1486718440014_156288.docx @ 398945 @  @ 1 
 

Sedlové ventily NW6 

Obj. č. 2363-3xx 

Druh konstrukce Sedlový ventil (herme-
ticky těsný) 

Max. provozní tlak 250 bar / 500 bar 

Max. průtok do 400 bar = 20 l/min 

Od 400 bar = 6 l/min 

Směr průtoku Ve směru šipky, podle 
symbolu 

Hydraulický olej HLP 22 / HLP 32 po-
dle DIN 51524 

Jmenovité napětí +5 %–10 % 24 V DC 

Záběrový výkon / přídržný výkon 26/30 Watt (250/500 
bar) 

Zapínací doba 60 ms 

Vypínací doba 60 ms 

Četnost spínání 2 000/h 

Doba zapnutí 100 % doba zapnutí 

Třída krytí IP 65 

Elektrické připojení Zásuvka zařízení DIN 
EN 175301-803 a ISO 
4400 

 
Pos: 19.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen NW 6 245x- 220- neu 2017 @ 29\mod_1486974716042_156288.docx @ 399036 @  @ 1 
 

Šoupátkové ventily NW6 

Obj. č. 245x-xxx 

Všechny velikosti a údaje Viz katalogový list C2530 

 
Pos: 19.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9730-xxx  @ 30\m od_1492600640030_156288.docx @ 407085 @  @ 1 
 

Tlakový spínač pístu 9730-xxx 

Obj. č. 9730-500/-501/-502 

Všechny velikosti a údaje Viz katalogový list F9732 

 
Pos: 19.7 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Allgemei n/Kenngrößen Dr uckschalter 9740-xxx  @ 29\m od_1486979621305_156288.docx @ 399088 @  @ 1 
 

Elektronický tlakový spínač 9740-xxx 

Obj. č. 9740-050 

Všechny velikosti a údaje Viz provozní návod 
BAS_9740050 

Obj. č. 9740-049 

Všechny velikosti a údaje Viz provozní návod 
BAS_9740049 

 
Pos: 19.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_156288.docx  @ 160982 @  @ 1 
 

 UPOZORNĚNÍ 
 
Pos : 19.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Weitere Angaben befinden sich auf dem Typenschil d sowie in den mitgelieferten D okum enten. @ 8\mod_1327592605747_156288.docx @ 160006 @  @ 1 
 

Údaje na typovém štítku 

Další údaje se nacházejí na typovém štítku a v přiložených do-

kumentech. 
Pos: 19.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Kenngrößen, Rohrverschr aubung en, Rohr befes tigung en und Hochdruckschläuche siehe Katalog blätter. .. @ 1\m od_1207903720476_156288.docx @ 156863 @  @ 1 
 

Parametry 

Parametry pro trubková šroubení, upevnění trubek a hydrau-

lické vysokotlaké hadice viz katalogové listy ROEMHELD. 
Pos: 19.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Vorschl äge für Ventilschaltungen befinden sich im ROEMH ELD Katalogbl att  @ 4\mod_1279016547960_156288.docx @ 158626 @  @ 1 
 

Zapojení ventilů 

 Návrhy na zapojení ventilů najdete v katalogovém listu 
ROEMHELD 

Pos: 19.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) v erwenden. @ 1\mod_1207903725929_156288.docx  @ 156864 @  @ 1 
 

Šroubové spoje 

• Používejte pouze šroubové spoje „závitový čep B a E“ po-
dle DIN 3852 (ISO 1179). 

Pos: 19.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hydrauliköl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\m od_1209472275830_156288.docx @ 156908 @  @ 1 
 

Hydraulické kapaliny 

• Používejte hydraulický olej podle katalogového listu 
ROEMHELD A0100. 

Pos: 19.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 161624 @  @ 1 
 

 
Pos: 20.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\m od_1175588091359_156288.docx @ 156301 @ 1 @ 1 
 

14 Likvidace 
Pos: 20.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1 \mod_1209717325929_156288.docx @ 156915 @  @ 1 
 

 

Nebezpečnost pro životní prostředí 

Z důvodu možného znečištění životního prostředí 
musí jednotlivé komponenty zlikvidovat autori-
zovaná odborná firma. 

 
Pos: 20.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgem ein/Entsorgung @ 0\m od_1175587265671_156288.docx @ 156296 @  @ 1 
 

Jednotlivé materiály se musí zlikvidovat v souladu s platnými 
směrnicemi a předpisy a také podmínkami životního prostředí. 

Zvláštní pozornost platí pro likvidaci součástí se zbytky hydrau-
lických kapalin. Je třeba dodržovat pokyny pro likvidaci v be-

zpečnostním listu. 

Při likvidaci elektrických a elektronických součástí (např. sys-
témů pro měření dráhy, senzorů atd.) se musí dodržovat 

místně specifická zákonná pravidla a předpisy dané země. 

 
Pos: 21.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Ei nbauerkl ärung @ 4\m od_1262862307225_156288.docx @ 158181 @ 1 @ 1 
 



 
Návod k obsluze 

BA_D8026_CZ 

 
 

 23 / 23 
 

15 Prohlášení o vestavbě 
Pos: 21.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_156288.docx @ 156939 @  @ 1 
 

Výrobce 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Německo 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
e-mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.de 

 
Pos: 21.3 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/D okum entationsverantw ortlicher w ar: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0) 6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_156288.docx @ 156941 @  @ 1 
 

Pověřená osoba pro technickou dokumentaci: 

Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 

 
Pos: 21.4 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Gültigkeit  der Einbauerklär ung @ 40\m od_1582104001724_156288.docx @ 1835697 @  @ 1 
 

Toto prohlášení o vestavbě platí pro výrobky: 
Pos: 21.5 /Röm held Modulverzeichnisse/Gültigkeit der D okumentati on/060 Hydraulik-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/D8026/D8026 Gül tigkeit der Dokum entation 100% Kat. @ 32\m od_1512545982725_156288.docx @ 426685 @  @ 1 
 

Čerpadlové agregáty s modulovou konstrukcí z katalogového 
listu 

D8026, z okruhů objednacích čísel: 

 

• 8456 000 - 100 ( V = 11 L ) 

• 8456 500 - 700 ( V = 11 L ) 

• 8456 9001 - 9700 ( V = 11 L ) 

• 8457 000 - 100 ( V = 27 L ) 

• 8457 9001 - 9700 ( V = 27 L ) 

• 8458 000 - 100 ( V = 40 L ) 

• 8458 9001 - 9700 ( V = 40 L ) 

• 8459 000 - 100 ( V = 63 L ) 

• 8459 9001 - 9700 ( V = 63 L ) 

 
Pos: 21.6 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Teil 1 Erklär ung für unvolls tändige M aschine nach ( 2006/42/EG) @ 40\m od_1582106971574_156288.docx @ 1835725 @  @ 1 
 

Uvedené výrobky jsou zkonstruované a vyrobené v souladu se 
směrnicí 2006/42/ES (Směrnice o strojních zařízeních ES) v 
aktuálně platném znění a souvisejícími technickými předpisy. 
Podle Směrnice o strojních zařízeních ES jsou tyto výrobky 
komponenty, které nejsou připravené k použití a jsou určené 
výhradně k vestavbě do stroje, přípravku nebo zařízení. 
 
Pos: 21.7 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Teil 2 Folgende EU-Richtlini en wur den angewandt ( Allgemei n) @ 40\m od_1582107200679_156288.docx @ 1835739 @  @ 1 
 

Byly aplikovány následující směrnice EU: 
Pos: 21.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Norm en/Lis te der angew endeten N ormen u. Richtlini en/2006/42/EG, M aschinenrichtlini e @ 1\mod_1207295487828_156288.docx  @ 156706 @  @ 1 
 

2006/42/ES, Směrnice o strojních zařízeních [www.eur-lex.eu-
ropa.eu] 

Pos: 21.9 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Folg ende harmonisi erte Norm en wur den ang ewandt @ 40 \mod_1582108156871_156288.docx @ 1835767 @  @ 1 
 

 

Byly aplikovány následující harmonizované normy: 
Pos: 21.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u. Richtlini en/DIN EN ISO 12100, Sicher hei t von Maschi nen @ 8\m od_1317124416873_156288.docx @ 159779 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Bezpečnost strojních zařízení; 
Základní pojmy, všeobecné zásady pro konstrukci (nahr-
azuje část 1 a 2) 

Pos: 21.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u. Richtlini en/DIN EN ISO 4413, Fl uidtechnik  – Allgem eine R egel n und sicherheitstechn. Anfor der ung en an Hydrau. @ 8\m od_1317132323458_156288.docx @ 159781 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 4413, 2011-04, Hydraulika – Všeobecná pravidla a 
bezpečnostní požadavky na hydraulické systémy a jejich 
součásti 

Pos: 21.12 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Einbauerklär ung/Teil 3 Erklärung für unvollständige Maschi ne nach (2006/42/EG) @ 40\mod_1582107790241_156288.docx  @ 1835753 @  @ 1 
 

 
Výrobky smí být uvedeny do provozu teprve tehdy, pokud bylo 
zjištěno, že stroj, do kterého se má výrobek zabudovat, je v 
souladu s ustanoveními směrnice 2006/42/ES (Směrnice o 
strojních zařízeních ES). 
 

Výrobce se zavazuje, že na vyžádání předá speciální podklady 
výrobků vnitrostátním orgánům. 
K výrobkům byly vypracovány technické podklady podle přílohy 
VII část B. 

 
Pos: 21.13 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Allgemei n/U nterschriften -  Zeichen @ 4\m od_1267607012650_156288.docx @ 158342 @  @ 1 
 

 
Ralph Ludwig 
Vedoucí konstrukce a vývoje  

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 21.14 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Allgemei ne Module/Laubach,  {D atum deutsch} @ 2\m od_1219298662333_156288.docx @ 157381 @  @ 1 
 

Laubach, 23.09.2022 
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